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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

OPIS URZĄDZENIA
Skakanka  to  proste,  a  zarazem skuteczne  narzędzie  do  treningu  fitness,  poprawy kondycji  oraz  koordynacji  ruchowej.  Wykonana  z  trwałych  
materiałów, takich jak wytrzymała linka i lekkie, ergonomiczne uchwyty, zapewnia wygodę użytkowania i płynne działanie. Dzięki swojej lekkiej  
konstrukcji i kompaktowym rozmiarom jest idealna zarówno do użytku w domu, jak i na zewnątrz. 

ZASTOSOWANIE
• Trening kardio 
• Ćwiczenia koordynacyjne 
• Rozgrzewka przed treningiem 

WSKAZÓWKA 
 Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kompletności dostawy i występowania widocznych uszkodzeń.
 W przypadku niekompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować 

się z infolinią serwisową. 

DANE TECHNICZNE
 Regulowana długość liny
 Materiał linki: PVC
 Materiał uchwytu: plastik
 Długość skakanki od rączki do rączki: 260cm
 Długość linki: 280cm
 Średnica linki: 4mm
 Długość rączki: 12,5cm

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
 Skakanka jest przeznaczona wyłącznie do ćwiczeń fizycznych. Nie używaj jej jako liny do ciągnięcia, wiązania przedmiotów lub innych 

celów niezgodnych z jej funkcją. 
 Przed rozpoczęciem ćwiczeń upewnij się, że długość skakanki jest odpowiednio dopasowana do Twojego wzrostu, aby uniknąć potknięcia 

lub zahaczenia linką. 
 Upewnij się, że masz wystarczająco dużo miejsca do skakania – co najmniej 1,5 m wolnej przestrzeni wokół i nad sobą. Unikaj ćwiczeń w 

pobliżu ostrych krawędzi, mebli czy innych przeszkód. 
 Korzystaj ze skakanki w wygodnych, sportowych butach, które amortyzują wstrząsy i zapewniają stabilność na różnych powierzchniach. 
 Przed rozpoczęciem treningu wykonaj krótką rozgrzewkę, aby przygotować mięśnie i stawy na intensywną aktywność, co zmniejszy 

ryzyko kontuzji. 
 Skacz w sposób kontrolowany, unikając zbyt wysokich skoków lub gwałtownych ruchów, które mogą prowadzić do upadków lub 

nadmiernego obciążenia stawów 
 Regularnie sprawdzaj stan linki i uchwytów. Jeśli zauważysz pęknięcia, przetarcia lub uszkodzenia, przestań używać skakanki i wymień ją 

na nową. 
 Dopasuj intensywność ćwiczeń do swojej kondycji fizycznej. W przypadku uczucia zawrotów głowy, bólu lub nadmiernego zmęczenia 

przerwij ćwiczenia i odpocznij. 
 Korzystaj ze skakanki na płaskiej, antypoślizgowej powierzchni, aby zmniejszyć ryzyko upadku. Unikaj ćwiczeń na twardych, betonowych 

podłożach, które mogą obciążać stawy. 
 Skakanka nie jest zabawką. Dzieci mogą używać jej wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej. 
 Jeśli korzystasz ze skakanki na zewnątrz, upewnij się, że podłoże nie jest śliskie ani mokre, aby zapobiec wypadkom. 

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE
 Po użyciu przechowuj skakankę w suchym pomieszczeniu, aby zapobiec korozji części licznika oraz uszkodzeniom linki spowodowanym 

wilgocią. 
 Nie przechowuj skakanki w miejscach narażonych na wysokie temperatury, takich jak wnętrza samochodów w upalne dni, aby uniknąć 

deformacji uchwytów lub linki. 
 Długotrwała ekspozycja na słońce może osłabić materiał linki lub spowodować blaknięcie kolorów. 
 Po użyciu zwiń linkę delikatnie, aby zapobiec jej załamaniu i skręcaniu. Nie ciągnij mocno za uchwyty podczas zwijania. 
 Jeśli uchwyty są pokryte tworzywem sztucznym, przetrzyj je wilgotną ściereczką z dodatkiem łagodnego detergentu, aby usunąć pot i 

zabrudzenia. Po czyszczeniu dokładnie osusz uchwyty miękką szmatką. 
 Przetrzyj linkę wilgotną ściereczką, aby usunąć kurz, brud lub pot. 
 W przypadku trudniejszych zabrudzeń możesz użyć roztworu wody z mydłem. Upewnij się, że linka jest całkowicie sucha przed 

ponownym przechowywaniem. 
 Co jakiś czas sprawdzaj stan linki, uchwytów. Jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia, napraw je lub wymień skakankę. 

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.



Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy lokalne. 
Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

Produkt spełnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN
Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product. 

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DEVICE DESCRIPTION
Skipping rope is a simple, yet effective tool for fitness training, improving fitness and motor coordination. Made of durable materials, such as a  
strong rope and lightweight, ergonomic handles, it ensures comfort of use and smooth operation. Thanks to its lightweight design and compact size,  
it is ideal for both home and outdoor use. 

APPLICATION
 Cardio training 
 Coordination exercises 
 Warm-up before training 

TIP 
 The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
 In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline. 

TECHNICAL DATA
 Adjustable rope length
 Rope material: PVC
 Handle material: plastic
 Length of the skipping rope from handle to handle: 260cm
 Rope length: 280cm
 Rope diameter: 4mm
 Handle length: 12.5cm

SAFETY INSTRUCTIONS
 The skipping rope is intended for physical exercise only. Do not use it as a rope for pulling, tying objects or for any other purpose 

incompatible with its function. 
 Before starting your exercise, make sure the length of the rope is properly adjusted to your height to avoid tripping or getting caught in the 

rope. 
 Make sure you have enough room to jump – at least 1.5m of free space around and above you. Avoid exercising near sharp edges, furniture 

or other obstacles. 
 Use a skipping rope in comfortable, sports shoes that absorb shock and provide stability on a variety of surfaces. 
 Before starting your workout, do a short warm-up to prepare your muscles and joints for intense activity, which will reduce the risk of 

injury. 
 Jump in a controlled manner, avoiding too high jumps or sudden movements that may lead to falls or excessive strain on joints. 
 Regularly check the condition of the cable and handles. If you notice any cracks, abrasions or damage, stop using the rope and replace it 

with a new one. 
 Adjust the intensity of your exercise to your physical condition. If you feel dizzy, have pain or become excessively tired, stop exercising 

and rest. 
 Use a jump rope on a flat, non-slip surface to reduce the risk of falling. Avoid exercising on hard, concrete surfaces that may put strain on 

your joints. 
 A skipping rope is not a toy. Children may only use it under adult supervision. 
 If you are using a skipping rope outdoors, make sure the ground is not slippery or wet to prevent accidents. 

STORAGE, CLEANING
 After use, store the skipping rope in a dry place to prevent corrosion of the counter parts and damage to the rope caused by moisture. 
 Do not store the rope in places exposed to high temperatures, such as inside cars on hot days, to avoid deformation of the handles or rope. 
 Prolonged exposure to sunlight may weaken the rope material or cause colors to fade. 
 After use, rewind the rope gently to prevent kinking and twisting. Do not pull hard on the handles when rolling. 
 If the handles are covered with plastic, wipe them with a damp cloth and mild detergent to remove sweat and dirt. After cleaning, dry the 

handles thoroughly with a soft cloth. 
 Wipe the cable with a damp cloth to remove any dust, dirt or sweat. 
 For more difficult stains, you can use a solution of soap and water. Make sure the line is completely dry before storing it again. 
 Check the condition of the cable and handles from time to time. If you notice any damage, repair or replace the rope. 

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to the waste disposal point designated by local authorities. Information on the 
possibilities of disposing of the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE
Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen für die ordnungsgemäße Verwendung des Produkts. 

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr für 
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

GERÄTEBESCHREIBUNG
Ein  Springseil  ist  ein  einfaches,  aber  effektives  Hilfsmittel  zum Fitnesstraining,  das  die  Fitness  und  die  motorische  Koordination  verbessert. 
Hergestellt aus langlebigen Materialien, wie einem langlebigen Kabel und leichten, ergonomischen Griffen, sorgt es für eine komfortable Nutzung  
und reibungslose Bedienung. Dank seines leichten Designs und seiner kompakten Größe ist es ideal für den Innen- und Außenbereich geeignet. 

ANWENDUNG
 Cardio-Training 
 Koordinationsübungen 
 Aufwärmen vor dem Training 

TIPP 
 Das Gerät sollte auf Vollständigkeit der Lieferung und sichtbare Schäden überprüft werden.
 Im Falle einer unvollständigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an 

die Service-Hotline. 

TECHNISCHE DATEN
 Einstellbare Seillänge
 Leitungsmaterial: PVC
 Griffmaterial: Kunststoff
 Länge des Springseils von Griff zu Griff: 260 cm
 Leinenlänge: 280 cm
 Leitungsdurchmesser: 4 mm
 Grifflänge: 12,5 cm

SICHERHEITSHINWEISE
 Das Springseil ist nur für körperliche Betätigung gedacht. Benutzen Sie es nicht als Seil zum Ziehen, Festbinden von Gegenständen oder 

für andere Zwecke, die mit seiner Funktion nicht vereinbar sind. 
 Bevor Sie mit dem Training beginnen, achten Sie darauf, dass die Länge des Springseils Ihrer Körpergröße entspricht, um zu vermeiden, 

dass Sie stolpern oder sich im Seil verfangen. 
 Stellen Sie sicher, dass Sie genügend Platz zum Springen haben – mindestens 1,5 m Platz um und über Ihnen. Vermeiden Sie das Training 

in der Nähe von scharfen Kanten, Möbeln oder anderen Hindernissen. 
 Verwenden Sie das Springseil in bequemen Sportschuhen, die Stöße absorbieren und auf verschiedenen Oberflächen für Stabilität sorgen. 
 Machen Sie vor Beginn Ihres Trainings ein kurzes Aufwärmtraining, um Ihre Muskeln und Gelenke auf intensive Aktivitäten vorzubereiten 

und so das Verletzungsrisiko zu verringern. 
 Springen Sie kontrolliert und vermeiden Sie zu hohe Sprünge oder plötzliche Bewegungen, die zu Stürzen oder einer übermäßigen 

Belastung der Gelenke führen können 
 Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Kabels und der Griffe. Wenn Sie Risse, Abschürfungen oder Beschädigungen bemerken, 

verwenden Sie das Springseil nicht mehr und ersetzen Sie es durch ein neues. 
 Passen Sie die Trainingsintensität an Ihre körperliche Verfassung an. Wenn Sie Schwindel, Schmerzen oder übermäßige Müdigkeit 

verspüren, hören Sie mit dem Training auf und ruhen Sie sich aus. 
 Verwenden Sie das Springseil auf einer ebenen, rutschfesten Oberfläche, um die Sturzgefahr zu verringern. Vermeiden Sie das Training auf 

harten Betonoberflächen, da diese Ihre Gelenke belasten können. 
 Ein Springseil ist kein Spielzeug. Kinder dürfen es nur unter Aufsicht eines Erwachsenen benutzen. 
 Wenn Sie das Springseil im Freien verwenden, achten Sie darauf, dass der Boden nicht rutschig oder nass ist, um Unfälle zu vermeiden. 

LAGERUNG, REINIGUNG
 Bewahren Sie das Springseil nach Gebrauch an einem trockenen Ort auf, um Korrosion der Messgeräteteile und Schäden am Seil durch 

Feuchtigkeit zu vermeiden. 
 Bewahren Sie das Springseil nicht an Orten auf, die hohen Temperaturen ausgesetzt sind, z. B. an heißen Tagen im Auto, um eine 

Verformung der Griffe oder des Seils zu vermeiden. 
 Längere Sonneneinstrahlung kann das Seilmaterial schwächen oder zum Ausbleichen der Farben führen. 
 Rollen Sie das Seil nach dem Gebrauch vorsichtig auf, damit es nicht knickt und sich verdreht. Ziehen Sie beim Einfahren nicht zu stark an 

den Griffen. 
 Wenn die Griffe mit Kunststoff beschichtet sind, wischen Sie sie mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel ab, um 

Schweiß und Schmutz zu entfernen. Trocknen Sie die Griffe nach der Reinigung gründlich mit einem weichen Tuch ab. 
 Wischen Sie das Kabel mit einem feuchten Tuch ab, um Staub, Schmutz oder Schweiß zu entfernen. 
 Bei hartnäckigeren Flecken können Sie eine Lösung aus Seife und Wasser verwenden. Stellen Sie sicher, dass die Leine vollständig trocken 

ist, bevor Sie sie erneut lagern. 
 Überprüfen Sie von Zeit zu Zeit den Zustand des Kabels und der Griffe. Wenn Sie einen Schaden bemerken, reparieren Sie ihn oder 

ersetzen Sie das Springseil. 

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgt werden können.



Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den örtlichen Behörden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden. Informationen zur 
Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfüllt europäische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geräten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung Änderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



CZ
Vážený pane/paní, děkujeme, že jste si zakoupili náš výrobek!

Před použitím produktu si přečtěte níže uvedené pokyny pro správné použití produktu. 

Uschovejte si prosím tento návod pro budoucí použití a dodržujte jeho doporučení, protože nedodržení může představovat ohrožení života nebo 
zdraví.

POPIS ZAŘÍZENÍ
Švihadlo je jednoduchý, ale účinný nástroj pro kondiční trénink, zlepšení kondice a pohybové koordinace. Vyrobeno z odolných materiálů, jako je  
odolný kabel a lehké, ergonomické rukojeti, zajišťuje pohodlné používání a hladký chod. Díky lehké konstrukci a kompaktní velikosti je ideální pro  
vnitřní i venkovní použití. 

APLIKACE
 Kardio trénink 
 Koordinační cvičení 
 Rozcvička před tréninkem 

TIP 
 Zařízení by mělo být zkontrolováno z hlediska úplnosti dodávky a viditelného poškození.
 V případě nekompletní dodávky nebo poškození v důsledku špatného balení nebo přepravy kontaktujte servisní horkou linku. 

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Nastavitelná délka lana
 Materiál linky: PVC
 Materiál rukojeti: plast
 Délka švihadla od rukojeti k rukojeti: 260 cm
 Délka vlasce: 280 cm
 Průměr čáry: 4 mm
 Délka rukojeti: 12,5 cm

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
 Švihadlo je určeno pouze pro fyzické cvičení. Nepoužívejte jej jako lano pro tahání, vázání předmětů nebo pro jiné účely neslučitelné s 

jeho funkcí. 
 Než začnete cvičit, ujistěte se, že délka švihadla odpovídá vaší výšce, aby nedošlo k zakopnutí nebo zachycení lana. 
 Ujistěte se, že máte dostatek prostoru pro skok – alespoň 1,5 m prostoru kolem vás a nad vámi. Vyhněte se cvičení v blízkosti ostrých hran, 

nábytku nebo jiných překážek. 
 Švihadlo používejte v pohodlné sportovní obuvi, která tlumí nárazy a poskytuje stabilitu na různých površích. 
 Než začnete cvičit, proveďte krátké zahřátí, abyste své svaly a klouby připravili na intenzivní aktivitu, která sníží riziko zranění. 
 Skákejte kontrolovaným způsobem, vyhýbejte se příliš vysokým skokům nebo náhlým pohybům, které mohou vést k pádům nebo 

nadměrnému namáhání kloubů 
 Pravidelně kontrolujte stav kabelu a rukojetí. Pokud si všimnete prasklin, oděrek nebo poškození, přestaňte švihadlo používat a vyměňte 

ho za nové. 
 Intenzitu cvičení přizpůsobte své fyzické kondici. Pokud cítíte závratě, bolesti nebo nadměrnou únavu, přestaňte cvičit a odpočívejte. 
 Používejte švihadlo na rovném, neklouzavém povrchu, abyste snížili riziko pádu. Vyhněte se cvičení na tvrdých betonových površích, které 

mohou zatěžovat vaše klouby. 
 Švihadlo není hračka. Děti jej mohou používat pouze pod dohledem dospělé osoby. 
 Pokud používáte švihadlo venku, ujistěte se, že zem není kluzká nebo mokrá, abyste předešli nehodám. 

SKLADOVÁNÍ, ČIŠTĚNÍ
 Po použití uložte švihadlo na suchém místě, aby nedošlo ke korozi částí měřiče a poškození lana vlhkostí. 
 Neskladujte švihadlo na místech vystavených vysokým teplotám, jako v horkých dnech uvnitř aut, aby nedošlo k deformaci rukojetí nebo 

lana. 
 Dlouhodobé vystavení slunečnímu záření může oslabit materiál lana nebo způsobit vyblednutí barev. 
 Po použití lano jemně rolujte, abyste zabránili jeho zauzlování a kroucení. Při zasouvání netahejte silně za rukojeti. 
 Pokud jsou rukojeti potaženy plastem, otřete je vlhkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem, abyste odstranili pot a nečistoty. Po 

vyčištění rukojeti důkladně osušte měkkým hadříkem. 
 Otřete kabel vlhkým hadříkem, abyste odstranili veškerý prach, nečistoty nebo pot. 
 Na obtížnější skvrny můžete použít roztok mýdla a vody. Před dalším uložením se ujistěte, že je vlasec zcela suchý. 
 Čas od času zkontrolujte stav kabelu a rukojetí. Pokud zjistíte jakékoli poškození, opravte jej nebo vyměňte švihadlo. 

TIPY A INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat v místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál je třeba odevzdat na sběrné místo určené místními úřady. Informace o likvidaci použitého výrobku poskytuje 
obecní nebo městský úřad.

Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo provádět změny v textu, designu a produktových datech bez předchozího upozornění.



FRCher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit. 

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la 
santé.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL
Une corde à sauter est un outil simple mais efficace pour l'entraînement physique, améliorant la condition physique et la coordination motrice.  
Fabriqué à partir de matériaux durables, tels qu'un câble résistant et des poignées légères et ergonomiques, il garantit une utilisation confortable et un  
fonctionnement fluide. Grâce à sa conception légère et à sa taille compacte, il est idéal pour une utilisation intérieure et extérieure. 

APPLICATION
 Entraînement cardio 
 Exercices de coordination 
 Échauffement avant l'entraînement 

CONSEIL 
 L'appareil doit être vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
 En cas de livraison incomplète ou de dommages dus à un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service. 

DONNÉES TECHNIQUES
 Longueur de corde réglable
 Matériau de la ligne : PVC
 Matériau du manche : plastique
 Longueur de la corde à sauter de poignée à poignée : 260 cm
 Longueur de ligne : 280 cm
 Diamètre de la ligne : 4 mm
 Longueur du manche : 12,5 cm

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
 La corde à sauter est destinée uniquement à l'exercice physique. Ne l'utilisez pas comme corde pour tirer, attacher des objets ou à d'autres 

fins incompatibles avec sa fonction. 
 Avant de commencer à faire de l'exercice, assurez-vous que la longueur de la corde à sauter est adaptée à votre taille pour éviter de 

trébucher ou de vous coincer dans la corde. 
 Assurez-vous d'avoir suffisamment d'espace pour sauter - au moins 1,5 m d'espace autour et au-dessus de vous. Évitez de faire de l'exercice 

à proximité d'arêtes vives, de meubles ou d'autres obstacles. 
 Utilisez la corde à sauter dans des chaussures de sport confortables qui absorbent les chocs et assurent la stabilité sur diverses surfaces. 
 Avant de commencer votre entraînement, effectuez un court échauffement pour préparer vos muscles et vos articulations à une activité 

intense, ce qui réduira le risque de blessure. 
 Sautez de manière contrôlée, en évitant les sauts trop hauts ou les mouvements brusques pouvant entraîner des chutes ou un stress excessif 

sur les articulations. 
 Vérifiez régulièrement l'état du câble et des poignées. Si vous remarquez des fissures, des abrasions ou des dommages, arrêtez d'utiliser la 

corde à sauter et remplacez-la par une neuve. 
 Adaptez l’intensité de l’exercice à votre condition physique. Si vous vous sentez étourdi, douloureux ou excessivement fatigué, arrêtez de 

faire de l'exercice et reposez-vous. 
 Utilisez la corde à sauter sur une surface plane et antidérapante pour réduire les risques de chute. Évitez de faire de l'exercice sur des 

surfaces dures et en béton, qui pourraient alourdir vos articulations. 
 Une corde à sauter n'est pas un jouet. Les enfants ne peuvent l'utiliser que sous la surveillance d'un adulte. 
 Si vous utilisez la corde à sauter à l'extérieur, assurez-vous que le sol n'est pas glissant ou mouillé pour éviter les accidents. 

STOCKAGE, NETTOYAGE
 Après utilisation, rangez la corde à sauter dans un endroit sec pour éviter la corrosion des pièces du compteur et les dommages à la corde 

dus à l'humidité. 
 Ne rangez pas la corde à sauter dans des endroits exposés à des températures élevées, comme à l'intérieur des voitures par temps chaud, 

pour éviter la déformation des poignées ou de la corde. 
 Une exposition prolongée au soleil peut affaiblir le matériau de la corde ou faire décolorer les couleurs. 
 Après utilisation, enroulez doucement la corde pour éviter qu'elle ne se plie et ne se torde. Ne tirez pas trop fort sur les poignées lors de la 

rétraction. 
 Si les poignées sont recouvertes de plastique, essuyez-les avec un chiffon humide et un détergent doux pour éliminer la sueur et la saleté. 

Après le nettoyage, séchez soigneusement les poignées avec un chiffon doux. 
 Essuyez le câble avec un chiffon humide pour éliminer toute poussière, saleté ou sueur. 
 Pour les taches plus difficiles, vous pouvez utiliser une solution d’eau et de savon. Assurez-vous que la ligne est complètement sèche avant 

de la ranger à nouveau. 
 Vérifiez de temps en temps l'état du câble et des poignées. Si vous remarquez des dommages, réparez-le ou remplacez la corde à sauter. 

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent être livrés à un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les 
informations sur la manière de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.



Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza può rappresentare 
una minaccia per la vita o la salute.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO
Una corda per saltare è uno strumento semplice ma efficace per l'allenamento fitness, migliorando la forma fisica e la coordinazione motoria.  
Realizzato  con  materiali  durevoli,  come  un  cavo  resistente  e  maniglie  leggere  ed  ergonomiche,  garantisce  un  utilizzo  confortevole  e  un  
funzionamento regolare. Grazie al suo design leggero e alle dimensioni compatte, è ideale sia per uso interno che esterno.

APPLICAZIONE
 Allenamento cardio
 Esercizi di coordinazione
 Riscaldamento prima dell'allenamento

MANCIA
 L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
 In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI
 Lunghezza della corda regolabile
 Materiale della linea: PVC
 Materiale manico: plastica
 Lunghezza della corda per saltare da maniglia a maniglia: 260 cm
 Lunghezza della linea: 280 cm
 Diametro della linea: 4 mm
 Lunghezza manico: 12,5 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
 La corda per saltare è destinata esclusivamente all'esercizio fisico. Non utilizzarlo come corda per tirare, legare oggetti o per altri scopi 

incompatibili con la sua funzione.
 Prima di iniziare l'allenamento, assicurati che la lunghezza della corda per saltare sia adeguata alla tua altezza per evitare di inciampare o 

rimanere impigliato nella corda.
 Assicurati di avere abbastanza spazio per saltare: almeno 1,5 m di spazio intorno e sopra di te. Evitare di allenarsi vicino a spigoli vivi, 

mobili o altri ostacoli.
 Usa la corda per saltare con scarpe comode e sportive che assorbono gli urti e forniscono stabilità su varie superfici.
 Prima di iniziare l'allenamento, fai un breve riscaldamento per preparare i muscoli e le articolazioni ad un'attività intensa, riducendo così il 

rischio di infortuni.
 Saltare in modo controllato, evitando salti troppo alti o movimenti bruschi che potrebbero portare a cadute o stress eccessivo alle 

articolazioni
 Controllare regolarmente le condizioni del cavo e delle maniglie. Se noti crepe, abrasioni o danni, smetti di usare la corda per saltare e 

sostituiscila con una nuova.
 Adatta l'intensità dell'esercizio alle tue condizioni fisiche. Se avverti vertigini, dolore o eccessiva stanchezza, interrompi l'esercizio e 

riposa.
 Utilizzare la corda per saltare su una superficie piana e antiscivolo per ridurre il rischio di caduta. Evita di allenarti su superfici dure e di 

cemento, che potrebbero gravare sulle articolazioni.
 Una corda per saltare non è un giocattolo. I bambini possono utilizzarlo solo sotto la supervisione di un adulto.
 Se usi la corda per saltare all'aperto, assicurati che il terreno non sia scivoloso o bagnato per evitare incidenti.

STOCCAGGIO, PULIZIA
 Dopo l'uso, conservare la corda per saltare in un luogo asciutto per evitare la corrosione delle parti del misuratore e danni alla corda dovuti 

all'umidità.
 Non conservare la corda per saltare in luoghi esposti ad alte temperature, come all'interno delle auto nelle giornate calde, per evitare la 

deformazione delle maniglie o della corda.
 L'esposizione prolungata alla luce solare può indebolire il materiale della corda o far sbiadire i colori.
 Dopo l'uso, arrotolare delicatamente la corda per evitare che si attorcigli e si attorcigli. Non tirare con forza le maniglie durante la 

retrazione.
 Se le maniglie sono rivestite in plastica, pulirle con un panno umido e un detergente delicato per rimuovere sudore e sporco. Dopo la 

pulizia, asciugare accuratamente le maniglie con un panno morbido.
 Pulisci il cavo con un panno umido per rimuovere polvere, sporco o sudore.
 Per le macchie più difficili è possibile utilizzare una soluzione di acqua e sapone. Assicurarsi che il filo sia completamente asciutto prima 

di riporlo nuovamente.
 Controllare di tanto in tanto lo stato del cavo e delle maniglie. Se noti danni, riparali o sostituisci la corda per saltare.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.



Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni su come 
smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES
Estimado señor/señora, ¡gracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuación para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida 
o la salud.

DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO
Una cuerda para saltar es una herramienta sencilla pero eficaz para el entrenamiento físico, mejorando la condición física y la coordinación motora.  
Fabricado con materiales duraderos, como un cable duradero y asas ergonómicas y livianas, garantiza un uso cómodo y un funcionamiento suave.  
Gracias a su diseño liviano y tamaño compacto, es ideal para uso tanto en interiores como en exteriores.

SOLICITUD
 entrenamiento cardiovascular
 Ejercicios de coordinación
 Calentamiento antes del entrenamiento

CONSEJO
 Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en la entrega y que presente daños visibles.
 En caso de entrega incompleta o daños debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuníquese con la línea directa de servicio.

DATOS TÉCNICOS
 Longitud de cuerda ajustable
 Material de la línea: PVC
 Material del mango: plástico
 Longitud de la cuerda para saltar de mango a mango: 260 cm.
 Longitud de la línea: 280 cm
 Diámetro de la línea: 4 mm
 Longitud del mango: 12,5 cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
 La cuerda para saltar está destinada únicamente al ejercicio físico. No lo utilice como cuerda para tirar, atar objetos o para otros fines 

incompatibles con su función.
 Antes de comenzar a hacer ejercicio, asegúrese de que la longitud de la cuerda para saltar sea la adecuada para su altura para evitar 

tropezar o quedar atrapado en la cuerda.
 Asegúrate de tener suficiente espacio para saltar: al menos 1,5 m de espacio alrededor y encima de ti. Evite hacer ejercicio cerca de bordes 

afilados, muebles u otros obstáculos.
 Utilice la cuerda para saltar con calzado deportivo cómodo que absorba los golpes y proporcione estabilidad en diversas superficies.
 Antes de comenzar tu entrenamiento, haz un breve calentamiento para preparar tus músculos y articulaciones para una actividad intensa, lo 

que reducirá el riesgo de lesiones.
 Saltar de forma controlada, evitando saltos demasiado altos o movimientos bruscos que puedan provocar caídas o tensión excesiva en las 

articulaciones.
 Compruebe periódicamente el estado del cable y de las empuñaduras. Si nota grietas, abrasiones o daños, deje de usar la cuerda para saltar 

y reemplácela por una nueva.
 Ajusta la intensidad del ejercicio a tu condición física. Si se siente mareado, dolorido o excesivamente cansado, deje de hacer ejercicio y 

descanse.
 Utilice la cuerda para saltar sobre una superficie plana y antideslizante para reducir el riesgo de caídas. Evite hacer ejercicio sobre 

superficies duras de concreto, que pueden sobrecargar sus articulaciones.
 Una cuerda para saltar no es un juguete. Los niños sólo pueden utilizarlo bajo la supervisión de un adulto.
 Si utiliza la cuerda para saltar al aire libre, asegúrese de que el suelo no esté resbaladizo ni mojado para evitar accidentes.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA
 Después de su uso, guarde la cuerda para saltar en un lugar seco para evitar la corrosión de las piezas del medidor y daños a la cuerda 

debido a la humedad.
 No guarde la cuerda para saltar en lugares expuestos a altas temperaturas, como el interior de automóviles en días calurosos, para evitar la 

deformación de los mangos o la cuerda.
 La exposición prolongada a la luz solar puede debilitar el material de la cuerda o hacer que los colores se desvanezcan.
 Después de su uso, enrolle la cuerda suavemente para evitar que se doble y se retuerza. No tire con fuerza de las manijas al retraerlas.
 Si los mangos están recubiertos de plástico, límpielos con un paño húmedo y un detergente suave para eliminar el sudor y la suciedad. 

Después de la limpieza, seque bien los mangos con un paño suave.
 Limpie el cable con un paño húmedo para eliminar el polvo, la suciedad o el sudor.
 Para las manchas más difíciles, puedes utilizar una solución de agua y jabón. Asegúrese de que la línea esté completamente seca antes de 

guardarla nuevamente.
 Compruebe de vez en cuando el estado del cable y de las manijas. Si nota algún daño, repárelo o reemplace la cuerda para saltar.

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre cómo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.



El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el diseño y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven 
of de gezondheid kan vormen.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
Een springtouw is een eenvoudig maar effectief hulpmiddel voor fitnesstraining, waardoor de conditie en motorische coördinatie worden verbeterd.  
Gemaakt van duurzame materialen, zoals een duurzame kabel en lichte, ergonomische handgrepen, zorgt hij voor comfortabel gebruik en een soepele 
bediening. Dankzij het lichtgewicht ontwerp en het compacte formaat is hij ideaal voor zowel binnen- als buitengebruik.

SOLLICITATIE
 Cardio-training
 Coördinatie oefeningen
 Opwarming vóór de training

TIP
 Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
 In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
 Verstelbare touwlengte
 Lijnmateriaal: PVC
 Materiaal handvat: kunststof
 Lengte springtouw van handvat tot handvat: 260cm
 Lijnlengte: 280 cm
 Lijndiameter: 4 mm
 Lengte handvat: 12,5 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
 Het springtouw is uitsluitend bedoeld voor lichamelijke oefening. Gebruik het niet als touw om aan te trekken, voorwerpen vast te binden 

of voor andere doeleinden die niet compatibel zijn met de functie ervan.
 Voordat u begint met trainen, zorg ervoor dat de lengte van het springtouw geschikt is voor uw lengte om te voorkomen dat u struikelt of 

verstrikt raakt in het touw.
 Zorg ervoor dat je voldoende ruimte hebt om te springen: minimaal 1,5 meter ruimte om en boven je. Vermijd trainen in de buurt van 

scherpe randen, meubels of andere obstakels.
 Gebruik het springtouw in comfortabele, sportschoenen die schokken absorberen en stabiliteit bieden op diverse ondergronden.
 Voordat u met uw training begint, moet u een korte warming-up doen om uw spieren en gewrichten voor te bereiden op intensieve 

activiteit, waardoor het risico op blessures wordt verminderd.
 Spring op een gecontroleerde manier en vermijd te hoge sprongen of plotselinge bewegingen die kunnen leiden tot vallen of overmatige 

belasting van de gewrichten
 Controleer regelmatig de staat van de kabel en de handgrepen. Als u barsten, schaafwonden of beschadigingen opmerkt, stop dan met het 

gebruik van het springtouw en vervang het door een nieuw exemplaar.
 Pas de trainingsintensiteit aan uw fysieke conditie aan. Als u zich duizelig, pijnlijk of overmatig moe voelt, stop dan met trainen en rust uit.
 Gebruik het springtouw op een vlakke, antislip ondergrond om het risico op vallen te verkleinen. Vermijd sporten op harde, betonnen 

oppervlakken, die uw gewrichten kunnen belasten.
 Een springtouw is geen speelgoed. Kinderen mogen het alleen gebruiken onder toezicht van volwassenen.
 Als je het springtouw buitenshuis gebruikt, zorg er dan voor dat de grond niet glad of nat is om ongelukken te voorkomen.

OPSLAG, REINIGING
 Bewaar het springtouw na gebruik op een droge plaats om corrosie van de meteronderdelen en beschadigingen aan het touw door vocht te 

voorkomen.
 Bewaar het springtouw niet op plaatsen waar het wordt blootgesteld aan hoge temperaturen, zoals in auto's op warme dagen, om 

vervorming van de handvatten of het touw te voorkomen.
 Langdurige blootstelling aan zonlicht kan het touwmateriaal verzwakken of ervoor zorgen dat kleuren vervagen.
 Rol het touw na gebruik voorzichtig op om knikken en draaien te voorkomen. Trek niet hard aan de handgrepen tijdens het intrekken.
 Als de handgrepen een plastic coating hebben, veeg ze dan af met een vochtige doek en een mild reinigingsmiddel om zweet en vuil te 

verwijderen. Droog de handgrepen na het reinigen grondig af met een zachte doek.
 Veeg de kabel af met een vochtige doek om stof, vuil of zweet te verwijderen.
 Voor moeilijkere vlekken kunt u een oplossing van water en zeep gebruiken. Zorg ervoor dat de lijn volledig droog is voordat u deze weer 

opbergt.
 Controleer van tijd tot tijd de staat van de kabel en de handgrepen. Als u schade opmerkt, repareer deze dan of vervang het springtouw.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt. 
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.



Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens 
aan te brengen.



SE
Bästa herr/fru, tack för att du köpte vår produkt!

Innan du använder produkten, läs instruktionerna nedan för korrekt användning av produkten.

Vänligen spara denna handbok för framtida referens och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa dem kan utgöra ett hot mot liv 
eller hälsa.

ENHETSBESKRIVNING
Ett  hopprep är  ett  enkelt  men ändå effektivt  verktyg för  konditionsträning,  förbättring av kondition och motorisk koordination.  Tillverkad av 
slitstarka material, såsom en tålig kabel och lätta, ergonomiska handtag, säkerställer den bekväm användning och smidig drift. Tack vare sin lätta  
design och kompakta storlek är den idealisk för både inomhus- och utomhusbruk.

ANSÖKAN
 Konditionsträning
 Koordinationsövningar
 Uppvärmning innan träning

DRICKS
 Enheten bör kontrolleras med avseende på leveransens fullständighet och synliga skador.
 Vid ofullständig leverans eller skada på grund av felaktig förpackning eller transport, vänligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
 Justerbar replängd
 Linjematerial: PVC
 Handtagsmaterial: plast
 Längd på hopprep från handtag till handtag: 260cm
 Linjelängd: 280cm
 Linjediameter: 4mm
 Handtagslängd: 12,5 cm

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
 Hopprep är endast avsett för fysisk träning. Använd den inte som ett rep för att dra, binda föremål eller för andra ändamål som är 

oförenliga med dess funktion.
 Innan du börjar träna, se till att hopprepets längd är lämplig för din längd för att undvika att snubbla eller fastna i repet.
 Se till att du har tillräckligt med utrymme för att hoppa - minst 1,5 m utrymme runt och ovanför dig. Undvik att träna nära vassa kanter, 

möbler eller andra hinder.
 Använd hopprepet i bekväma sportskor som absorberar stötar och ger stabilitet på olika underlag.
 Innan du börjar ditt träningspass, gör en kort uppvärmning för att förbereda dina muskler och leder för intensiv aktivitet, vilket minskar 

risken för skador.
 Hoppa på ett kontrollerat sätt, undvik hopp som är för höga eller plötsliga rörelser som kan leda till fall eller överdriven belastning på 

lederna
 Kontrollera regelbundet skicket på kabeln och handtagen. Om du märker sprickor, skavsår eller skador, sluta använda hopprepet och byt ut 

det mot ett nytt.
 Anpassa träningsintensiteten efter din fysiska kondition. Om du känner dig yr, smärtsam eller överdrivet trött, sluta träna och vila.
 Använd hopprepet på en plan, halkfri yta för att minska risken att falla. Undvik att träna på hårda betongytor som kan belasta lederna.
 Ett hopprep är ingen leksak. Barn får endast använda den under uppsikt av vuxen.
 Om du använder hopprepet utomhus, se till att marken inte är halt eller blöt för att förhindra olyckor.

FÖRVARING, RENGÖRING
 Efter användning, förvara hopprepet på en torr plats för att förhindra korrosion av mätarens delar och skada på repet på grund av fukt.
 Förvara inte hopprepet på platser som utsätts för höga temperaturer, till exempel inne i bilar under varma dagar, för att undvika 

deformering av handtagen eller repet.
 Långvarig exponering för solljus kan försvaga repmaterialet eller göra att färger bleknar.
 Efter användning, rulla linan försiktigt för att förhindra att den veck och vrider sig. Dra inte hårt i handtagen när du drar in.
 Om handtagen är plastbelagda, torka av dem med en fuktig trasa och milt rengöringsmedel för att ta bort svett och smuts. Efter rengöring, 

torka handtagen noggrant med en mjuk trasa.
 Torka av kabeln med en fuktig trasa för att ta bort damm, smuts eller svett.
 För svårare fläckar kan du använda en lösning av tvål och vatten. Se till att linan är helt torr innan du förvarar den igen.
 Kontrollera skicket på kabeln och handtagen då och då. Om du märker någon skada, reparera den eller byt ut hopprepet.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄNDA FÖRPACKNINGAR

Förpackningen är gjord av miljövänliga material som kan lämnas till din lokala återvinningscentral.

Använt förpackningsmaterial ska lämnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gör 
sig av med en använd produkt tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav för säkerhet för enheter och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i text, design och produktdata utan föregående meddelande.



GR
Αγαπητέ κύριε/κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες για τη σωστή χρήση του προϊόντος.

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη συμμόρφωση μπορεί να αποτελέσει απειλή 
για τη ζωή ή την υγεία.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Το σχοινάκι είναι  ένα απλό,  αλλά αποτελεσματικό εργαλείο για προπόνηση φυσικής κατάστασης,  βελτίωση της φυσικής κατάστασης και του 
κινητικού συντονισμού. Κατασκευασμένο από ανθεκτικά υλικά, όπως ανθεκτικό καλώδιο και ελαφριές,  εργονομικές λαβές, εξασφαλίζει άνετη  
χρήση και ομαλή λειτουργία. Χάρη στον ελαφρύ σχεδιασμό και το συμπαγές του μέγεθος, είναι ιδανικό τόσο για εσωτερική όσο και για εξωτερική  
χρήση.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ
 Καρδιοπροπόνηση
 Ασκήσεις συντονισμού
 Προθέρμανση πριν την προπόνηση

ΑΚΡΟ
 Η συσκευή θα πρέπει να ελεγχθεί για πληρότητα παράδοσης και ορατή ζημιά.
 Σε περίπτωση ατελούς παράδοσης ή ζημιάς λόγω ελαττωματικής συσκευασίας ή μεταφοράς, επικοινωνήστε με την τηλεφωνική γραμμή 

εξυπηρέτησης.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
 Ρυθμιζόμενο μήκος σχοινιού
 Υλικό γραμμής: PVC
 Υλικό λαβής: πλαστικό
 Μήκος σχοινιού από λαβή σε λαβή: 260 cm
 Μήκος γραμμής: 280 cm
 Διάμετρος γραμμής: 4mm
 Μήκος λαβής: 12,5 cm

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
 Το σχοινάκι προορίζεται μόνο για σωματική άσκηση. Μην το χρησιμοποιείτε ως σχοινί για τράβηγμα, δέσιμο αντικειμένων ή για άλλους 

σκοπούς που δεν είναι συμβατοί με τη λειτουργία του.
 Πριν ξεκινήσετε την άσκηση, βεβαιωθείτε ότι το μήκος του σχοινιού είναι κατάλληλο για το ύψος σας για να αποφύγετε να σκοντάψετε ή 

να πιαστείτε στο σχοινί.
 Βεβαιωθείτε ότι έχετε αρκετό χώρο για να πηδήξετε - τουλάχιστον 1,5 m χώρο γύρω και πάνω σας. Αποφύγετε την άσκηση κοντά σε 

αιχμηρές άκρες, έπιπλα ή άλλα εμπόδια.
 Χρησιμοποιήστε το σχοινί άλματος σε άνετα, αθλητικά παπούτσια που απορροφούν τους κραδασμούς και παρέχουν σταθερότητα σε 

διάφορες επιφάνειες.
 Πριν ξεκινήσετε την προπόνησή σας, κάντε μια σύντομη προθέρμανση για να προετοιμάσετε τους μύες και τις αρθρώσεις σας για έντονη 

δραστηριότητα, η οποία θα μειώσει τον κίνδυνο τραυματισμού.
 Άλμα με ελεγχόμενο τρόπο, αποφεύγοντας άλματα που είναι πολύ ψηλά ή ξαφνικές κινήσεις που μπορεί να οδηγήσουν σε πτώσεις ή 

υπερβολική πίεση στις αρθρώσεις
 Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του καλωδίου και των λαβών. Εάν παρατηρήσετε ρωγμές, εκδορές ή ζημιές, σταματήστε να 

χρησιμοποιείτε το σχοινί άλματος και αντικαταστήστε το με ένα νέο.
 Προσαρμόστε την ένταση της άσκησης στη φυσική σας κατάσταση. Εάν αισθάνεστε ζάλη, πόνο ή υπερβολική κούραση, σταματήστε την 

άσκηση και ξεκουραστείτε.
 Χρησιμοποιήστε το σχοινί άλματος σε επίπεδη, αντιολισθητική επιφάνεια για να μειώσετε τον κίνδυνο πτώσης. Αποφύγετε την άσκηση σε 

σκληρές, τσιμεντένιες επιφάνειες, που μπορεί να επιβαρύνουν τις αρθρώσεις σας.
 Το σχοινάκι δεν είναι παιχνίδι. Τα παιδιά μπορούν να το χρησιμοποιούν μόνο υπό την επίβλεψη ενηλίκου.
 Εάν χρησιμοποιείτε το σχοινί άλματος σε εξωτερικούς χώρους, βεβαιωθείτε ότι το έδαφος δεν είναι ολισθηρό ή υγρό για να αποφύγετε 

ατυχήματα.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
 Μετά τη χρήση, αποθηκεύστε το σχοινί άλματος σε στεγνό μέρος για να αποφύγετε τη διάβρωση των εξαρτημάτων του μετρητή και τη 

ζημιά στο σχοινί λόγω υγρασίας.
 Μην αποθηκεύετε το σχοινί άλματος σε μέρη που εκτίθενται σε υψηλές θερμοκρασίες, όπως μέσα σε αυτοκίνητα τις ζεστές μέρες, για να 

αποφύγετε την παραμόρφωση των λαβών ή του σχοινιού.
 Η παρατεταμένη έκθεση στο ηλιακό φως μπορεί να αποδυναμώσει το υλικό του σχοινιού ή να προκαλέσει το ξεθώριασμα των χρωμάτων.
 Μετά τη χρήση, κυλήστε απαλά το σχοινί για να μην τσακιστεί και στρίψει. Μην τραβάτε δυνατά τις λαβές όταν ανασύρετε.
 Εάν οι λαβές είναι επικαλυμμένες με πλαστικό, σκουπίστε τις με ένα υγρό πανί και ήπιο απορρυπαντικό για να αφαιρέσετε τον ιδρώτα και 

τη βρωμιά. Μετά τον καθαρισμό, στεγνώστε καλά τις λαβές με ένα μαλακό πανί.
 Σκουπίστε το καλώδιο με ένα υγρό πανί για να αφαιρέσετε τυχόν σκόνη, βρωμιά ή ιδρώτα.
 Για πιο δύσκολους λεκέδες, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε διάλυμα σαπουνιού και νερού. Βεβαιωθείτε ότι η γραμμή είναι εντελώς στεγνή 

πριν την αποθηκεύσετε ξανά.
 Ελέγχετε κατά διαστήματα την κατάσταση του καλωδίου και των λαβών. Εάν παρατηρήσετε οποιαδήποτε ζημιά, επισκευάστε την ή 

αντικαταστήστε το σχοινί άλματος.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ



Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο ανακύκλωσης.

Το χρησιμοποιημένο υλικό συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδεται σε σημείο συλλογής απορριμμάτων που ορίζεται από τις τοπικές αρχές. 
Πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο απόρριψης ενός χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το γραφείο του δήμου ή της πόλης.

Το προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συσκευών και προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχέδιο και τα δεδομένα προϊόντος χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.



RO
Stimate domnule/doamnă, vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți instrucțiunile de mai jos pentru utilizarea corectă a produsului.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe viitoare și să urmați recomandările acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenințare 
pentru viață sau sănătate.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI
O coarda de sărit este un instrument simplu, dar eficient pentru antrenamentul de fitness, îmbunătățind fitness-ul și coordonarea motorie. Fabricat din 
materiale durabile,  cum ar fi  un cablu durabil  și  mânere ușoare și  ergonomice,  asigură o utilizare confortabilă și  o funcționare lină.  Datorită  
designului său ușor și dimensiunilor compacte, este ideală atât pentru interior, cât și pentru exterior.

APLICARE
 Antrenamentul cardio
 Exerciții de coordonare
 Încălzire înainte de antrenament

SFAT
 Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrării și deteriorarea vizibilă.
 În cazul unei livrări incomplete sau a unei deteriorări din cauza ambalajului sau transportului defectuos, vă rugăm să contactați linia 

telefonică de service.

DATE TEHNICE
 Lungime frânghie reglabilă
 Material linie: PVC
 Material maner: plastic
 Lungimea frânghiei de sărit de la mâner la mâner: 260 cm
 Lungimea liniei: 280 cm
 Diametrul liniei: 4 mm
 Lungime mâner: 12,5 cm

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
 Coarda de sărit este destinată doar exercițiilor fizice. Nu-l utilizați ca frânghie pentru a trage, lega obiecte sau în alte scopuri incompatibile 

cu funcția sa.
 Înainte de a începe antrenamentul, asigurați-vă că lungimea frânghiei este adecvată înălțimii dvs. pentru a evita împiedicarea sau prinderea 

de frânghie.
 Asigurați-vă că aveți suficient spațiu pentru a sări - cel puțin 1,5 m de spațiu în jurul și deasupra dvs. Evitați să faceți exerciții în apropierea 

marginilor ascuțite, a mobilierului sau a altor obstacole.
 Foloseste coarda de sarit in pantofi sport confortabili, care absorb socurile si ofera stabilitate pe diverse suprafete.
 Înainte de a începe antrenamentul, faceți o scurtă încălzire pentru a vă pregăti mușchii și articulațiile pentru o activitate intensă, ceea ce va 

reduce riscul de rănire.
 Săriți într-o manieră controlată, evitând săriturile prea înalte sau mișcările bruște care pot duce la căderi sau stres excesiv asupra 

articulațiilor
 Verificați regulat starea cablului și a mânerelor. Dacă observați crăpături, zgârieturi sau deteriorări, nu mai utilizați coarda de sărit și 

înlocuiți-o cu una nouă.
 Reglați intensitatea exercițiului la condiția dumneavoastră fizică. Dacă vă simțiți amețit, dureros sau excesiv de obosit, opriți exercițiile și 

odihniți-vă.
 Utilizați coarda de săritură pe o suprafață plană, anti-alunecare, pentru a reduce riscul de cădere. Evitați să faceți exerciții pe suprafețe 

dure, din beton, care vă pot îngreuna articulațiile.
 O frânghie nu este o jucărie. Copiii îl pot folosi numai sub supravegherea unui adult.
 Dacă utilizați coarda de săritură în aer liber, asigurați-vă că solul nu este alunecos sau umed pentru a preveni accidentele.

DEPOZITARE, CURĂȚARE
 După utilizare, depozitați frânghia de sărit într-un loc uscat pentru a preveni coroziunea pieselor contorului și deteriorarea frânghiei din 

cauza umidității.
 Nu depozitați coarda de sărit în locuri expuse la temperaturi ridicate, cum ar fi în interiorul mașinilor în zilele caniculare, pentru a evita 

deformarea mânerelor sau a frânghiei.
 Expunerea prelungită la lumina soarelui poate slăbi materialul frânghiei sau poate cauza decolorarea culorilor.
 După utilizare, rulați ușor frânghia pentru a preveni îndoirea și răsucirea acesteia. Nu trageți cu putere de mânere când vă retrageți.
 Dacă mânerele sunt acoperite cu plastic, ștergeți-le cu o cârpă umedă și detergent ușor pentru a îndepărta transpirația și murdăria. După 

curățare, uscați bine mânerele cu o cârpă moale.
 Ștergeți cablul cu o cârpă umedă pentru a îndepărta orice praf, murdărie sau transpirație.
 Pentru petele mai dificile, puteți folosi o soluție de apă și săpun. Asigurați-vă că linia este complet uscată înainte de a o depozita din nou.
 Verificați din când în când starea cablului și a mânerelor. Dacă observați vreo deteriorare, reparați-o sau înlocuiți coarda de sărit.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile despre 
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de către oficiul comunal sau al orașului.



Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale pentru siguranța dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a face modificări textului, designului și datelor produsului fără notificare prealabilă.



PT
Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instruções abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento pode representar uma ameaça à vida ou à saúde.

DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO
Pular corda é uma ferramenta simples, mas eficaz para o treinamento físico, melhorando o condicionamento físico e a coordenação motora. Feito de 
materiais duráveis, como um cabo durável e alças leves e ergonômicas, garante um uso confortável e uma operação suave. Graças ao seu design leve  
e tamanho compacto, é ideal para uso interno e externo.

APLICATIVO
 Treinamento cardiovascular
 Exercícios de coordenação
 Aquecimento antes do treino

DICA
 O dispositivo deve ser verificado quanto à integridade da entrega e danos visíveis.
 Em caso de entrega incompleta ou dano devido a embalagem ou transporte defeituoso, entre em contato com a linha direta de atendimento.

DADOS TÉCNICOS
 Comprimento da corda ajustável
 Material da linha: PVC
 Lidar com material: plástico
 Comprimento da corda de pular de cabo a cabo: 260cm
 Comprimento da linha: 280cm
 Diâmetro da linha: 4mm
 Comprimento da alça: 12,5 cm

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
 A corda de pular destina-se apenas à prática de exercícios físicos. Não utilize-o como corda para puxar, amarrar objetos ou para outros fins 

incompatíveis com sua função.
 Antes de começar a se exercitar, certifique-se de que o comprimento da corda de pular seja adequado à sua altura para evitar tropeçar ou 

ficar preso na corda.
 Certifique-se de ter espaço suficiente para pular - pelo menos 1,5 m de espaço ao seu redor e acima de você. Evite fazer exercícios perto de 

arestas vivas, móveis ou outros obstáculos.
 Use a corda de pular em calçados esportivos confortáveis, que absorvem choques e proporcionam estabilidade em diversas superfícies.
 Antes de iniciar o treino, faça um breve aquecimento para preparar os músculos e articulações para atividades intensas, o que reduzirá o 

risco de lesões.
 Salte de forma controlada, evitando saltos muito altos ou movimentos bruscos que possam causar quedas ou estresse excessivo nas 

articulações
 Verifique regularmente o estado do cabo e das alças. Se notar rachaduras, abrasões ou danos, pare de usar a corda de pular e substitua-a por 

uma nova.
 Ajuste a intensidade do exercício à sua condição física. Se você sentir tonturas, dores ou cansaço excessivo, pare de se exercitar e 

descanse.
 Use a corda de pular em uma superfície plana e antiderrapante para reduzir o risco de queda. Evite fazer exercícios em superfícies duras de 

concreto, que podem sobrecarregar as articulações.
 Pular corda não é um brinquedo. As crianças só podem usá-lo sob supervisão de um adulto.
 Se você usar a corda de pular ao ar livre, certifique-se de que o solo não esteja escorregadio ou molhado para evitar acidentes.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA
 Após o uso, guarde a corda de pular em local seco para evitar corrosão das peças do medidor e danos à corda devido à umidade.
 Não guarde a corda de pular em locais expostos a altas temperaturas, como dentro de carros em dias quentes, para evitar deformações nas 

alças ou na corda.
 A exposição prolongada à luz solar pode enfraquecer o material da corda ou fazer com que as cores desbotem.
 Após o uso, enrole a corda suavemente para evitar que ela torça e torça. Não puxe as alças com força ao retrair.
 Se as alças forem revestidas de plástico, limpe-as com pano úmido e detergente neutro para remover suor e sujeira. Após a limpeza, seque 

bem as alças com um pano macio.
 Limpe o cabo com um pano úmido para remover poeira, sujeira ou suor.
 Para manchas mais difíceis, você pode usar uma solução de água e sabão. Certifique-se de que a linha esteja completamente seca antes de 

guardá-la novamente.
 Verifique periodicamente o estado do cabo e das alças. Se notar algum dano, repare-o ou substitua a corda de pular.

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE O GESTÃO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de resíduos designado pelas autoridades locais. As 
informações sobre como descartar um produto usado são fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos à segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине/госпожо, благодарим ви, че закупихте нашия продукт!

Преди да използвате продукта, моля, прочетете инструкциите по-долу за правилна употреба на продукта.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте неговите препоръки, тъй като неспазването може да представлява заплаха 
за живота или здравето.

ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО
Въжето  за  скачане  е  прост,  но  ефективен  инструмент  за  фитнес  тренировка,  подобряване  на  физическата  форма  и  двигателната 
координация. Изработен от издръжливи материали, като издръжлив кабел и леки, ергономични дръжки, той осигурява удобна употреба и 
гладка работа. Благодарение на своя лек дизайн и компактен размер, той е идеален както за вътрешна, така и за външна употреба.

ПРИЛОЖЕНИЕ
 Кардио тренировка
 Упражнения за координация
 Загрявка преди тренировка

СЪВЕТ
 Устройството трябва да се провери за комплектност на доставката и видими повреди.
 В случай на непълна доставка или повреда поради дефектна опаковка или транспорт, моля, свържете се с горещата линия за 

обслужване.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
 Регулируема дължина на въжето
 Материал на линията: PVC
 Материал на дръжката: пластмаса
 Дължина на въжето от дръжка до дръжка: 260 см
 Дължина на линията: 280см
 Диаметър на линията: 4 мм
 Дължина на дръжката: 12,5 см

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
 Въжето за скачане е предназначено само за физически упражнения. Не го използвайте като въже за дърпане, връзване на предмети 

или за други цели, несъвместими с функцията му.
 Преди да започнете да тренирате, уверете се, че дължината на въжето за скачане е подходяща за вашия ръст, за да избегнете 

спъване или захващане във въжето.
 Уверете се, че имате достатъчно място за скачане – поне 1,5 м пространство около и над вас. Избягвайте да тренирате в близост до 

остри ръбове, мебели или други препятствия.
 Използвайте въжето за скачане в удобни спортни обувки, които абсорбират ударите и осигуряват стабилност на различни 

повърхности.
 Преди да започнете тренировката, направете кратка загрявка, за да подготвите мускулите и ставите си за интензивна активност, 

което ще намали риска от нараняване.
 Скачайте контролирано, като избягвате скокове, които са твърде високи или резки движения, които могат да доведат до падане 

или прекомерно натоварване на ставите
 Проверявайте редовно състоянието на кабела и дръжките. Ако забележите пукнатини, ожулвания или повреди, спрете да 

използвате въжето за скачане и го сменете с ново.
 Съобразете интензивността на упражненията с вашето физическо състояние. Ако почувствате замайване, болка или прекомерна 

умора, спрете да тренирате и си починете.
 Използвайте въжето за скачане върху равна, неплъзгаща се повърхност, за да намалите риска от падане. Избягвайте да тренирате 

върху твърди бетонни повърхности, които могат да натоварят ставите ви.
 Въжето за скачане не е играчка. Децата могат да го използват само под наблюдение на възрастен.
 Ако използвате въжето за скачане на открито, уверете се, че земята не е хлъзгава или мокра, за да предотвратите инциденти.

СЪХРАНЕНИЕ, ПОЧИСТВАНЕ
 След употреба съхранявайте въжето за скачане на сухо място, за да предотвратите корозия на частите на измервателния уред и 

повреда на въжето поради влага.
 Не съхранявайте въжето за скачане на места, изложени на високи температури, като например в автомобили през горещите дни, за 

да избегнете деформация на дръжките или въжето.
 Продължителното излагане на слънчева светлина може да отслаби материала на въжето или да причини избледняване на 

цветовете.
 След употреба навийте въжето внимателно, за да предотвратите прегъване и усукване. Не дърпайте силно дръжките при 

прибиране.
 Ако дръжките са с пластмасово покритие, избършете ги с влажна кърпа и мек почистващ препарат, за да премахнете потта и 

мръсотията. След почистване подсушете дръжките старателно с мека кърпа.
 Избършете кабела с влажна кърпа, за да отстраните прах, мръсотия или пот.
 За по-трудни петна можете да използвате разтвор от вода и сапун. Уверете се, че линията е напълно суха, преди да я съхранявате 

отново.
 Проверявайте от време на време състоянието на кабела и дръжките. Ако забележите някаква повреда, поправете я или сменете 

въжето за скачане.



СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е направена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваният опаковъчен материал трябва да бъде предаден в пункт за събиране на отпадъци, определен от местните власти. 
Информация за това как да изхвърлите използван продукт се предоставя от общинската или градска служба.

Продуктът отговаря на европейските и национални изисквания за безопасност на уредите и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и данните за продукта без предварително уведомление.
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Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket vásárolta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használatához.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi használatra, és kövesse a benne foglalt ajánlásokat, mivel a be nem tartása veszélyt jelenthet az életre 
vagy az egészségre.

KÉSZÜLÉK LEÍRÁS
Az ugrókötél egyszerű, de hatékony eszköz az erőnléti edzéshez, az erőnlét és a mozgáskoordináció javításához. Tartós anyagokból készült, mint  
például  strapabíró  kábel  és  könnyű,  ergonomikus  fogantyúk,  kényelmes  használatot  és  zökkenőmentes  működést  biztosítanak.  Könnyű 
kialakításának és kompakt méretének köszönhetően ideális beltéri és kültéri használatra egyaránt.

ALKALMAZÁS
 Kardió edzés
 Koordinációs gyakorlatok
 Bemelegítés edzés előtt

TIPP
 A készüléket ellenőrizni kell a szállítás hiánytalansága és a látható sérülések szempontjából.
 Hibás szállítás vagy hibás csomagolásból vagy szállításból eredő sérülés esetén forduljon a szerviz forródróthoz.

MŰSZAKI ADATOK
 Állítható kötélhossz
 Vonal anyaga: PVC
 Fogantyú anyaga: műanyag
 Az ugrókötél hossza fogantyútól fogantyúig: 260 cm
 Vonal hossza: 280 cm
 Vonal átmérője: 4mm
 Fogantyú hossza: 12,5 cm

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
 Az ugrálókötél kizárólag fizikai gyakorlatokhoz használható. Ne használja kötélként tárgyak húzására, megkötésére vagy egyéb, a 

funkciójával össze nem egyeztethető célra.
 Mielőtt elkezdené az edzést, győződjön meg arról, hogy az ugrókötél hossza megfelel a magasságának, hogy elkerülje a megbotlást vagy a 

kötélbe való beleakadást.
 Ügyeljen arra, hogy elegendő hely álljon rendelkezésre az ugráshoz – legalább 1,5 m hely körül és felett. Kerülje az edzést éles szélek, 

bútorok vagy egyéb akadályok közelében.
 Használja az ugrókötelet kényelmes, sportcipőben, amely elnyeli az ütéseket és stabilitást biztosít különféle felületeken.
 Az edzés megkezdése előtt végezzen egy rövid bemelegítést, hogy felkészítse izmait és ízületeit az intenzív tevékenységre, ami csökkenti a 

sérülések kockázatát.
 Ellenőrzött módon ugorjon, kerülje a túl magas ugrásokat vagy a hirtelen mozdulatokat, amelyek eséshez vagy túlzott igénybevételhez 

vezethetnek az ízületekben
 Rendszeresen ellenőrizze a kábel és a fogantyúk állapotát. Ha repedéseket, horzsolásokat vagy sérüléseket észlel, hagyja abba az ugrókötél 

használatát, és cserélje ki egy újra.
 Az edzés intenzitását a fizikai állapotához igazítsa. Ha szédül, fájdalmat vagy túlzott fáradtságot érez, hagyja abba az edzést és pihenjen.
 Az ugrókötelet sík, csúszásmentes felületen használja, hogy csökkentse a leesés kockázatát. Kerülje az edzést kemény, beton felületeken, 

mert ez megterhelheti az ízületeket.
 Az ugrókötél nem játék. Gyermekek csak felnőtt felügyelete mellett használhatják.
 Ha a szabadban használja az ugrókötelet, a balesetek elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy a talaj ne legyen csúszós vagy nedves.

TÁROLÁS, TISZTÍTÁS
 Használat után az ugrókötelet száraz helyen tárolja, hogy elkerülje a mérő alkatrészeinek korrózióját és a kötél nedvesség miatti 

károsodását.
 Ne tárolja az ugrókötelet magas hőmérsékletnek kitett helyen, például autóban forró napokon, hogy elkerülje a fogantyúk vagy a kötél 

deformálódását.
 A hosszan tartó napfénynek való kitettség meggyengítheti a kötél anyagát vagy a színek kifakulását okozhatja.
 Használat után óvatosan tekerje meg a kötelet, nehogy megtörjön és elcsavaródjon. Behúzáskor ne húzza erősen a fogantyúkat.
 Ha a fogantyúk műanyag bevonatúak, törölje le őket nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel, hogy eltávolítsa az izzadságot és a 

szennyeződést. Tisztítás után alaposan szárítsa meg a fogantyúkat egy puha ruhával.
 Törölje le a kábelt nedves ruhával, hogy eltávolítsa a port, szennyeződést vagy izzadságot.
 Nehezebb foltok esetén használhatja a szappan és víz oldatát. Győződjön meg arról, hogy a zsinór teljesen megszáradt, mielőtt ismét 

tárolja.
 Időnként ellenőrizze a kábel és a fogantyúk állapotát. Ha bármilyen sérülést észlel, javítsa ki vagy cserélje ki az ugrókötelet.

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁSOK KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagokat a helyi hatóságok által kijelölt hulladékgyűjtő helyre kell szállítani. A használt termék 
ártalmatlanítására vonatkozó információkat a település vagy a városi hivatal ad.



A termék megfelel a készülékek és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szöveg, a design és a termékadatok előzetes értesítés nélküli változtatására.
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Kære hr/fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Før du bruger produktet, skal du læse instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgøre en trussel mod liv eller 
helbred.

ENHEDSBESKRIVELSE
Et  sjippetov  er  et  enkelt,  men  effektivt  værktøj  til  fitnesstræning,  forbedring  af  kondition  og  motorisk  koordination.  Fremstillet  af  holdbare  
materialer, såsom et slidstærkt kabel og lette, ergonomiske håndtag, sikrer den behagelig brug og smidig betjening. Takket være sit lette design og  
kompakte størrelse er den ideel til både indendørs og udendørs brug.

ANVENDELSE
 Konditionstræning
 Koordinationsøvelser
 Opvarmning før træning

TIP
 Enheden skal kontrolleres for fuldstændig levering og synlige skader.
 I tilfælde af ufuldstændig levering eller skader på grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

TEKNISKE DATA
 Justerbar snorlængde
 Linjemateriale: PVC
 Håndtagsmateriale: plastik
 Længde på sjippetovet fra håndtag til håndtag: 260 cm
 Linjelængde: 280 cm
 Linjediameter: 4 mm
 Håndtagslængde: 12,5 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
 Sjippetovet er kun beregnet til fysisk træning. Brug den ikke som et reb til at trække, binde genstande eller til andre formål, der er 

uforenelige med dets funktion.
 Før du begynder at træne, skal du sørge for, at længden af sjippetovet passer til din højde for at undgå at snuble eller blive fanget i rebet.
 Sørg for, at du har plads nok til at hoppe - mindst 1,5 m plads omkring og over dig. Undgå at træne i nærheden af skarpe kanter, møbler 

eller andre forhindringer.
 Brug hopperebet i komfortable sportssko, der absorberer stød og giver stabilitet på forskellige underlag.
 Før du starter din træning, skal du lave en kort opvarmning for at forberede dine muskler og led til intens aktivitet, hvilket vil reducere 

risikoen for skader.
 Hop på en kontrolleret måde, undgå hop, der er for høje eller pludselige bevægelser, der kan føre til fald eller overdreven belastning af 

leddene
 Kontroller jævnligt tilstanden af kablet og håndtagene. Hvis du bemærker revner, skrammer eller skader, skal du stoppe med at bruge 

hopperebet og udskifte det med et nyt.
 Tilpas træningsintensiteten til din fysiske tilstand. Hvis du føler dig svimmel, smertefuld eller overdreven træt, skal du stoppe med at træne 

og hvile dig.
 Brug hopperebet på en flad, skridsikker overflade for at mindske risikoen for at falde. Undgå at træne på hårde betonoverflader, som kan 

belaste dine led.
 Et sjippetov er ikke et legetøj. Børn må kun bruge det under opsyn af voksne.
 Hvis du bruger hopperebet udendørs, skal du sørge for, at jorden ikke er glat eller våd for at forhindre ulykker.

OPBEVARING, RENGØRING
 Efter brug skal hopperebet opbevares på et tørt sted for at forhindre korrosion af målerens dele og beskadigelse af rebet på grund af fugt.
 Opbevar ikke hopperebet på steder, der er udsat for høje temperaturer, såsom inde i biler på varme dage, for at undgå deformering af 

håndtagene eller rebet.
 Langvarig udsættelse for sollys kan svække rebmaterialet eller få farver til at falme.
 Efter brug skal du rulle rebet forsigtigt for at forhindre, at det knækker og vrider sig. Træk ikke hårdt i håndtagene, når du trækker det 

tilbage.
 Hvis håndtagene er plastbelagte, skal du tørre dem af med en fugtig klud og et mildt rengøringsmiddel for at fjerne sved og snavs. Efter 

rengøring skal håndtagene tørres grundigt med en blød klud.
 Tør kablet af med en fugtig klud for at fjerne støv, snavs eller sved.
 Til vanskeligere pletter kan du bruge en opløsning af sæbe og vand. Sørg for, at linen er helt tør, før du opbevarer den igen.
 Tjek fra tid til anden tilstanden af kablet og håndtagene. Hvis du bemærker nogen skade, skal du reparere den eller udskifte hopperebet.

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, som kan afleveres på din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man 
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.



Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage ændringer i tekst, design og produktdata uden forudgående varsel.
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Vážený pán/pani, ďakujeme, že ste si zakúpili náš produkt!

Pred použitím produktu si prečítajte nižšie uvedené pokyny pre správne používanie produktu.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a dodržujte jeho odporúčania, pretože nedodržanie môže predstavovať ohrozenie života alebo zdravia.

POPIS ZARIADENIA
Švihadlo je jednoduchý, no účinný nástroj na kondičný tréning, zlepšenie kondície a motorickej koordinácie. Vyrobené z odolných materiálov, ako je  
odolný kábel a ľahké, ergonomické rukoväte, zaisťuje pohodlné používanie a hladký chod. Vďaka ľahkej konštrukcii a kompaktným rozmerom je  
ideálny pre vnútorné aj vonkajšie použitie.

APLIKÁCIA
 Kardio tréning
 Koordinačné cvičenia
 Rozcvička pred tréningom

TIP
 Zariadenie je potrebné skontrolovať na kompletnosť dodávky a viditeľné poškodenia.
 V prípade nekompletnej dodávky alebo poškodenia v dôsledku nesprávneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosím servisnú linku.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Nastaviteľná dĺžka lana
 Materiál linky: PVC
 Materiál rukoväte: plast
 Dĺžka švihadla od rukoväte k rukoväti: 260 cm
 Dĺžka linky: 280 cm
 Priemer čiary: 4 mm
 Dĺžka rukoväte: 12,5 cm

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
 Švihadlo je určené len na fyzické cvičenie. Nepoužívajte ho ako lano na ťahanie, viazanie predmetov alebo na iné účely nezlučiteľné s jeho 

funkciou.
 Než začnete cvičiť, uistite sa, že dĺžka švihadla je primeraná vašej výške, aby ste predišli zakopnutiu alebo zachyteniu o lano.
 Uistite sa, že máte dostatok priestoru na skok – aspoň 1,5 m priestoru okolo vás a nad vami. Vyhnite sa cvičeniu v blízkosti ostrých hrán, 

nábytku alebo iných prekážok.
 Švihadlo používajte v pohodlnej športovej obuvi, ktorá tlmí nárazy a poskytuje stabilitu na rôznych povrchoch.
 Pred začatím cvičenia si urobte krátku rozcvičku, aby ste pripravili svaly a kĺby na intenzívnu aktivitu, čím znížite riziko zranenia.
 Skákajte kontrolovaným spôsobom, vyhýbajte sa príliš vysokým skokom alebo náhlym pohybom, ktoré môžu viesť k pádom alebo 

nadmernému zaťaženiu kĺbov
 Pravidelne kontrolujte stav kábla a rukovätí. Ak spozorujete praskliny, odreniny alebo poškodenie, prestaňte švihadlo používať a vymeňte 

ho za nové.
 Intenzitu cvičenia prispôsobte svojej fyzickej kondícii. Ak pociťujete závrat, bolesť alebo nadmernú únavu, prestaňte cvičiť a odpočívajte.
 Švihadlo používajte na rovnom, nekĺzavom povrchu, aby ste znížili riziko pádu. Vyhnite sa cvičeniu na tvrdých betónových povrchoch, 

ktoré môžu zaťažovať vaše kĺby.
 Švihadlo nie je hračka. Deti ho môžu používať len pod dohľadom dospelej osoby.
 Ak používate švihadlo vonku, uistite sa, že zem nie je šmykľavá alebo mokrá, aby ste predišli nehodám.

SKLADOVANIE, ČISTENIE
 Po použití uložte švihadlo na suchom mieste, aby ste zabránili korózii častí merača a poškodeniu lana vlhkosťou.
 Švihadlo neskladujte na miestach vystavených vysokým teplotám, napríklad vo vnútri auta počas horúcich dní, aby nedošlo k deformácii 

rukovätí alebo lana.
 Dlhodobé vystavenie slnečnému žiareniu môže oslabiť materiál lana alebo spôsobiť vyblednutie farieb.
 Po použití lano jemne rolujte, aby ste zabránili jeho zauzleniu a krúteniu. Pri zasúvaní neťahajte silno za rukoväte.
 Ak sú rukoväte potiahnuté plastom, utrite ich vlhkou handričkou a jemným čistiacim prostriedkom, aby ste odstránili pot a nečistoty. Po 

vyčistení rukoväte dôkladne osušte mäkkou handričkou.
 Kábel utrite vlhkou handričkou, aby ste odstránili všetok prach, nečistoty alebo pot.
 Na ťažšie škvrny môžete použiť roztok mydla a vody. Pred opätovným uložením sa uistite, že je šnúra úplne suchá.
 Z času na čas skontrolujte stav kábla a rukovätí. Ak zistíte akékoľvek poškodenie, opravte ho alebo vymeňte švihadlo.

TIPY A INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA NAKLADANIA S POUŽITÝMI OBALMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré je možné zlikvidovať v miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál odovzdajte na zberné miesto určené miestnymi úradmi. Informácie o likvidácii použitého výrobku poskytuje 
obec alebo mestský úrad.

Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a produktov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny v texte, dizajne a produktových údajoch bez predchádzajúceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin käytät tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta käytöstä.

Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai 
terveyden.

LAITTEEN KUVAUS
Hyppynaru on yksinkertainen, mutta tehokas työkalu kuntoharjoitteluun, kunnon ja motorisen koordinaation parantamiseen. Valmistettu kestävistä  
materiaaleista, kuten kestävästä kaapelista ja kevyestä, ergonomisista kahvoista, se takaa mukavan käytön ja sujuvan toiminnan. Kevyen muotoilunsa  
ja kompaktin kokonsa ansiosta se on ihanteellinen sekä sisä- että ulkokäyttöön.

SOVELLUS
 Kardioharjoittelu
 Koordinointiharjoitukset
 Lämmittely ennen harjoittelua

KÄRKI
 Laite tulee tarkistaa toimituksen täydellisyyden ja näkyvien vaurioiden varalta.
 Jos toimitus on epätäydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttä huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT
 Säädettävä köyden pituus
 Linjan materiaali: PVC
 Kahvan materiaali: muovi
 Hyppyköyden pituus kahvasta kahvaan: 260cm
 Linjan pituus: 280 cm
 Viivan halkaisija: 4 mm
 Kädensijan pituus: 12,5 cm

TURVALLISUUSOHJEET
 Hyppynaru on tarkoitettu vain fyysiseen harjoitteluun. Älä käytä sitä köydenä esineiden vetämiseen, sitomiseen tai muihin tarkoituksiin, 

jotka eivät ole yhteensopivia sen toiminnan kanssa.
 Ennen kuin aloitat harjoituksen, varmista, että hyppynarun pituus vastaa pituuttasi, jotta vältyt kompastumasta tai juuttumasta köyteen.
 Varmista, että sinulla on tarpeeksi tilaa hyppäämiseen - vähintään 1,5 m tilaa ympärilläsi ja yläpuolellasi. Vältä harjoittelua terävien 

reunojen, huonekalujen tai muiden esteiden lähellä.
 Käytä hyppynarua mukavissa urheilujalkineissa, jotka vaimentavat iskuja ja antavat vakautta erilaisilla pinnoilla.
 Ennen kuin aloitat harjoituksen, tee lyhyt lämmittely valmistaaksesi lihaksesi ja nivelesi intensiiviseen toimintaan, mikä vähentää 

loukkaantumisriskiä.
 Hyppää hallitusti välttäen liian korkeita hyppyjä tai äkillisiä liikkeitä, jotka voivat johtaa kaatumisiin tai liialliseen rasitukseen nivelissä
 Tarkista säännöllisesti kaapelin ja kahvojen kunto. Jos huomaat halkeamia, hankaumia tai vaurioita, lopeta hyppynarun käyttö ja vaihda se 

uuteen.
 Säädä harjoituksen intensiteetti fyysisen kuntosi mukaan. Jos tunnet huimausta, kipua tai liiallista väsymystä, lopeta harjoittelu ja lepää.
 Käytä hyppynarua tasaisella, liukumattomalla alustalla putoamisvaaran vähentämiseksi. Vältä harjoittelua kovilla betonipinnoilla, jotka 

voivat rasittaa niveliäsi.
 Hyppynaru ei ole lelu. Lapset saavat käyttää sitä vain aikuisen valvonnassa.
 Jos käytät hyppynarua ulkona, varmista, ettei maa ole liukas tai märkä onnettomuuksien välttämiseksi.

SÄILYTYS, PUHDISTUS
 Säilytä hyppynaru käytön jälkeen kuivassa paikassa estääksesi mittarin osien korroosion ja kosteuden aiheuttaman köyden vaurioitumisen.
 Älä säilytä hyppynarua paikoissa, jotka ovat alttiina korkeille lämpötiloille, kuten autojen sisällä kuumina päivinä, jotta kahvojen tai 

köyden muodonmuutos ei muutu.
 Pitkäaikainen altistuminen auringonvalolle voi heikentää köyden materiaalia tai aiheuttaa värien haalistumista.
 Rullaa köyttä käytön jälkeen varovasti, jotta se ei taittuisi ja vääntyisi. Älä vedä kahvoista voimakkaasti, kun vedät sisään.
 Jos kahvat ovat muovipäällysteisiä, pyyhi ne kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella poistaaksesi hien ja lian. Kuivaa kahvat huolellisesti 

puhdistuksen jälkeen pehmeällä liinalla.
 Pyyhi kaapeli kostealla liinalla poistaaksesi pölyn, lian tai hien.
 Vaikeammille tahroille voit käyttää saippua- ja vesiliuosta. Varmista, että siima on täysin kuiva, ennen kuin laitat sen uudelleen varastoon.
 Tarkista aika ajoin kaapelin ja kahvojen kunto. Jos huomaat vaurioita, korjaa se tai vaihda hyppynaru.

VINKKEJÄ JA TIETOA KÄYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten määräämään jätteenkeräyspisteeseen. Tietoja käytetyn tuotteen 
hävittämisestä antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminį.

Išsaugokite šį vadovą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukitės jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojų gyvybei arba 
sveikatai.

ĮRENGINIO APRAŠYMAS
Šokinėjimo virvė yra paprasta, bet efektyvi priemonė treniruotėms, fiziniam pasirengimui ir motorinei koordinacijai gerinti. Pagaminta iš patvarių  
medžiagų, tokių kaip patvarus kabelis ir lengvos, ergonomiškos rankenos, užtikrina patogų naudojimą ir sklandų veikimą. Dėl savo lengvo dizaino ir  
kompaktiško dydžio jis idealiai tinka naudoti tiek viduje, tiek lauke.

TAIKYMAS
 Kardio treniruotės
 Koordinavimo pratimai
 Apšilimas prieš treniruotę

PATARIMAS
 Prietaisas turi būti patikrintas dėl pristatymo išsamumo ir matomų pažeidimų.
 Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dėl netinkamos pakuotės ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
 Reguliuojamas virvės ilgis
 Linijos medžiaga: PVC
 Rankenos medžiaga: plastikas
 Šokinėjimo virvės ilgis nuo rankenos iki rankenos: 260 cm
 Linijos ilgis: 280 cm
 Linijos skersmuo: 4 mm
 Rankenos ilgis: 12,5 cm

SAUGOS INSTRUKCIJOS
 Šokinėjimo virvė skirta tik fiziniams pratimams. Nenaudokite jo kaip virvės daiktams traukti, rišti ar kitiems tikslams, kurie nesuderinami 

su jo funkcija.
 Prieš pradėdami mankštintis, įsitikinkite, kad šokinėjimo lyno ilgis atitinka jūsų ūgį, kad nesukluptumėte ar neįstrigtumėte.
 Įsitikinkite, kad turite pakankamai vietos šokinėti – bent 1,5 m erdvės aplink ir virš jūsų. Venkite mankštintis šalia aštrių kraštų, baldų ar 

kitų kliūčių.
 Šokinėjimo virvę naudokite patogiuose sportiniuose batuose, kurie sugeria smūgius ir suteikia stabilumo ant įvairių paviršių.
 Prieš pradėdami treniruotę atlikite trumpą apšilimą, kad paruoštumėte raumenis ir sąnarius intensyviai veiklai, o tai sumažins traumų 

riziką.
 Šokinėkite valdomai, vengdami per aukštų šuolių ar staigių judesių, dėl kurių gali nukristi ar pernelyg stipriai įtempti sąnarius
 Reguliariai tikrinkite laido ir rankenų būklę. Jei pastebėjote įtrūkimų, įbrėžimų ar pažeidimų, nustokite naudoti šokdynę ir pakeiskite ją 

nauja.
 Koreguokite pratimų intensyvumą pagal savo fizinę būklę. Jei jaučiate galvos svaigimą, skausmą ar per didelį nuovargį, nustokite 

mankštintis ir pailsėkite.
 Šokinėjimo virvę naudokite ant lygaus, neslidaus paviršiaus, kad sumažintumėte kritimo riziką. Venkite mankštintis ant kietų betoninių 

paviršių, nes tai gali apkrauti sąnarius.
 Šokinėjimo virvė nėra žaislas. Vaikai gali jį naudoti tik prižiūrimi suaugusiųjų.
 Jei šokdynę naudojate lauke, įsitikinkite, kad žemė nėra slidi ar šlapia, kad išvengtumėte nelaimingų atsitikimų.

SANDĖLIAVIMAS, VALYMAS
 Po naudojimo šokdynę laikykite sausoje vietoje, kad išvengtumėte skaitiklio dalių korozijos ir lyno sugadinimo dėl drėgmės.
 Nelaikykite šokinėjimo lyno vietose, kuriose gali veikti aukšta temperatūra, pavyzdžiui, automobiliuose karštomis dienomis, kad 

išvengtumėte rankenų ar virvės deformacijos.
 Ilgai veikiant saulės spinduliams, gali susilpnėti lyno medžiaga arba išblukti spalvos.
 Po naudojimo švelniai sukite virvę, kad ji nesusilenktų ir nesisuktų. Įtraukdami netraukite stipriai už rankenų.
 Jei rankenos yra padengtos plastiku, nuvalykite jas drėgna šluoste ir švelniu valikliu, kad pašalintumėte prakaitą ir nešvarumus. Po valymo 

rankenas gerai nusausinkite minkštu skudurėliu.
 Nuvalykite laidą drėgna šluoste, kad pašalintumėte dulkes, nešvarumus ar prakaitą.
 Sunkesnėms dėmėms pašalinti galite naudoti muilo ir vandens tirpalą. Įsitikinkite, kad linija visiškai išdžiūvo, prieš vėl ją sandėliuodami.
 Kartkartėmis tikrinkite laido ir rankenų būklę. Jei pastebėjote kokių nors pažeidimų, pataisykite arba pakeiskite šokdynę.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galima išmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medžiagos turi būti pristatytos į vietos valdžios nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informaciją, kaip išmesti 
panaudotą gaminį, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę keisti tekstą, dizainą ir gaminio duomenis be išankstinio įspėjimo.
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Godātais kungs/kundze! Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus par pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tās ieteikumus, jo tās neievērošana var apdraudēt dzīvību vai veselību.

IERĪCES APRAKSTS
Lēciena virve ir  vienkāršs,  taču efektīvs līdzeklis  fitnesa treniņiem, fiziskās sagatavotības un kustību koordinācijas uzlabošanai.  Izgatavots no  
izturīgiem materiāliem,  piemēram,  izturīga  vada  un  gaismas,  ergonomiskiem rokturiem,  tas  nodrošina  ērtu  lietošanu  un  vienmērīgu  darbību. 
Pateicoties vieglajam dizainam un kompaktajam izmēram, tas ir ideāli piemērots lietošanai gan iekštelpās, gan ārā.

PIETEIKUMS
 Kardio treniņš
 Koordinācijas vingrinājumi
 Iesildīšanās pirms treniņa

PADOMS
 Jāpārbauda, vai ierīce ir pilnībā piegādāta un vai nav redzami bojājumi.
 Nepilnīgas piegādes gadījumā vai bojāta iepakojuma vai transportēšanas dēļ, lūdzu, sazinieties ar servisa tālruni.

TEHNISKIE DATI
 Regulējams virves garums
 Līnijas materiāls: PVC
 Roktura materiāls: plastmasa
 Lēciena virves garums no roktura līdz rokturim: 260cm
 Līnijas garums: 280 cm
 Līnijas diametrs: 4 mm
 Roktura garums: 12,5 cm

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
 Lēciena virve ir paredzēta tikai fiziskiem vingrinājumiem. Neizmantojiet to kā virvi priekšmetu vilkšanai, piesiešanai vai citiem mērķiem, 

kas nav savienojami ar tā funkciju.
 Pirms sākat vingrot, pārliecinieties, vai lēciena virves garums ir atbilstošs jūsu augumam, lai izvairītos no paklupšanas vai ieķeršanās virvē.
 Pārliecinieties, ka jums ir pietiekami daudz vietas lēkšanai – vismaz 1,5 m brīvas vietas ap un virs jums. Izvairieties no vingrošanas asām 

malām, mēbelēm vai citiem šķēršļiem.
 Izmantojiet lecamo virvi ērtos, sporta apavos, kas absorbē triecienus un nodrošina stabilitāti uz dažādām virsmām.
 Pirms treniņa uzsākšanas veiciet īsu iesildīšanos, lai sagatavotu muskuļus un locītavas intensīvai darbībai, kas samazinās traumu risku.
 Lēciet kontrolēti, izvairoties no pārāk augstu lēcienu vai pēkšņām kustībām, kas var izraisīt kritienus vai pārmērīgu slodzi uz locītavām
 Regulāri pārbaudiet kabeļa un rokturu stāvokli. Ja pamanāt plaisas, nobrāzumus vai bojājumus, pārtrauciet izmantot lecamo virvi un 

nomainiet to ar jaunu.
 Pielāgojiet vingrinājumu intensitāti savam fiziskajam stāvoklim. Ja jūtat reiboni, sāpes vai pārmērīgu nogurumu, pārtrauciet vingrot un 

atpūtieties.
 Izmantojiet lecamo virvi uz līdzenas, neslīdošas virsmas, lai samazinātu kritiena risku. Izvairieties no vingrošanas uz cietām betona 

virsmām, kas var noslogot locītavas.
 Lēciena virve nav rotaļlieta. Bērni to drīkst lietot tikai pieaugušo uzraudzībā.
 Ja lecamaukli izmantojat ārpus telpām, pārliecinieties, vai zeme nav slidena vai mitra, lai novērstu negadījumus.

UZGLABĀŠANA, TĪRĪŠANA
 Pēc lietošanas lecamaukli uzglabājiet sausā vietā, lai novērstu skaitītāja detaļu koroziju un virves bojājumus mitruma dēļ.
 Neglabājiet lecamaukli vietās, kas pakļautas augstai temperatūrai, piemēram, automašīnās karstās dienās, lai izvairītos no rokturu vai 

virves deformācijas.
 Ilgstoša saules gaismas iedarbība var vājināt virves materiālu vai izraisīt krāsu izbalēšanu.
 Pēc lietošanas viegli ritiniet virvi, lai tā nesalocītu un nevērptos. Ievelkot, nevelciet stipri aiz rokturiem.
 Ja rokturi ir pārklāti ar plastmasu, noslaukiet tos ar mitru drānu un maigu mazgāšanas līdzekli, lai noņemtu sviedrus un netīrumus. Pēc 

tīrīšanas rūpīgi nosusiniet rokturus ar mīkstu drānu.
 Noslaukiet kabeli ar mitru drānu, lai noņemtu putekļus, netīrumus vai sviedrus.
 Sarežģītākiem traipiem varat izmantot ziepju un ūdens šķīdumu. Pirms atkārtotas uzglabāšanas pārliecinieties, ka aukla ir pilnībā izžuvusi.
 Ik pa laikam pārbaudiet kabeļa un rokturu stāvokli. Ja pamanāt bojājumus, salabojiet to vai nomainiet lecamo virvi.

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA PĀRVALDĪBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var nodot vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo varas iestāžu norādītā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par to, kā 
atbrīvoties no izlietotā produkta, sniedz komūna vai pilsētas pārvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasībām attiecībā uz ierīču un izstrādājumu drošību.

Mēs paturam tiesības bez iepriekšēja brīdinājuma veikt izmaiņas tekstā, dizainā un produkta datos.



EE
Lugupeetud proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote õigeks kasutamiseks.

Hoidke käesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja järgige selle soovitusi, sest selle järgimata jätmine võib ohustada elu või tervist.

SEADME KIRJELDUS
Hüppenöör  on  lihtne,  kuid  tõhus  vahend  fitness-treeninguks,  füüsilise  vormi  ja  motoorsete  koordinatsioonide  parandamiseks.  Valmistatud 
vastupidavatest materjalidest, nagu vastupidav kaabel ja valgus, ergonoomilised käepidemed, tagab mugava kasutamise ja sujuva töö. Tänu oma  
kergele disainile ja kompaktsele suurusele sobib see ideaalselt kasutamiseks nii sise- kui ka välistingimustes.

RAKENDUS
 Kardiotreening
 Koordinatsiooniharjutused
 Soojendus enne treeningut

VIHJE
 Seadet tuleb kontrollida tarne täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
 Mittetäieliku tarne või vigase pakendi või transpordi tõttu tekkinud kahju korral võtke ühendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
 Reguleeritav trossi pikkus
 Voodri materjal: PVC
 Käepideme materjal: plastik
 Hüppenööri pikkus käepidemest käepidemeni: 260cm
 Joone pikkus: 280 cm
 Joone läbimõõt: 4 mm
 Käepideme pikkus: 12,5 cm

OHUTUSJUHISED
 Hüppenöör on mõeldud ainult füüsiliseks treeninguks. Ärge kasutage seda köiena esemete tõmbamiseks, sidumiseks ega muudel selle 

funktsiooniga kokkusobimatutel eesmärkidel.
 Enne treeningutega alustamist veenduge, et hüppenööri pikkus on teie pikkusele vastav, et vältida komistamist või köie vahele jäämist.
 Veenduge, et teil oleks hüppamiseks piisavalt ruumi – teie ümber ja kohal on vähemalt 1,5 m ruumi. Vältige treenimist teravate servade, 

mööbli või muude takistuste läheduses.
 Kasutage hüppenööri mugavates spordijalatsites, mis neelavad lööke ja tagavad stabiilsuse erinevatel pindadel.
 Enne treeningu alustamist tehke lühike soojendus, et valmistada lihaseid ja liigeseid ette intensiivseks tegevuseks, mis vähendab vigastuste 

ohtu.
 Hüppage kontrollitult, vältides liiga kõrgeid hüppeid või äkilisi liigutusi, mis võivad põhjustada kukkumisi või liigeste liigset pinget
 Kontrollige regulaarselt kaabli ja käepidemete seisukorda. Kui märkate pragusid, hõõrdumisi või kahjustusi, lõpetage hüppenööri 

kasutamine ja asendage see uuega.
 Reguleerige treeningu intensiivsust vastavalt oma füüsilisele seisundile. Kui tunnete pearinglust, valulikkust või liigset väsimust, lõpetage 

treenimine ja puhake.
 Kukkumisohu vähendamiseks kasutage hüppenööri tasasel, libisemiskindlal pinnal. Vältige treenimist kõvadel betoonpindadel, mis võivad 

liigeseid koormata.
 Hüppenöör ei ole mänguasi. Lapsed võivad seda kasutada ainult täiskasvanu järelevalve all.
 Kui kasutate hüppenööri õues, veenduge õnnetuste vältimiseks, et maapind ei oleks libe ega märg.

SÄILITAMINE, PUHASTAMINE
 Pärast kasutamist hoidke hüppenööri kuivas kohas, et vältida arvesti osade korrosiooni ja trossi niiskusest tingitud kahjustumist.
 Käepidemete või köie deformeerumise vältimiseks ärge hoidke hüppenööri kõrge temperatuuriga kohtades, näiteks kuumadel päevadel 

autodes.
 Pikaajaline päikesevalguse käes viibimine võib nõrgendada köie materjali või põhjustada värvide tuhmumist.
 Pärast kasutamist keerake köit õrnalt rulli, et see ei painduks ega väänduks. Ärge tõmmake sissetõmbamisel käepidemeid tugevalt.
 Kui käepidemed on plastikkattega, pühkige neid niiske lapiga ja pehme pesuvahendiga, et eemaldada higi ja mustus. Pärast puhastamist 

kuivatage käepidemed põhjalikult pehme lapiga.
 Pühkige kaablit niiske lapiga, et eemaldada tolm, mustus või higi.
 Raskemate plekkide korral võite kasutada seebi ja vee lahust. Enne uuesti ladustamist veenduge, et nöör on täiesti kuiv.
 Kontrollige aeg-ajalt kaabli ja käepidemete seisukorda. Kui märkate kahjustusi, parandage see või vahetage hüppenöör välja.

NÕUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab ära anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt määratud jäätmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote 
utiliseerimise kohta annab omavalitsus või linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nõuetele.

Jätame endale õiguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.



SI
Spoštovani, zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevajte njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje ogrozi življenje ali zdravje.

OPIS NAPRAVE
Skakalna vrv je preprost, a učinkovit pripomoček za kondicijsko vadbo, izboljšanje kondicije in motorične koordinacije. Izdelan iz vzdržljivih  
materialov, kot so vzdržljiv kabel in lahki, ergonomski ročaji, zagotavlja udobno uporabo in nemoteno delovanje. Zahvaljujoč lahki zasnovi in  
kompaktni velikosti je idealen tako za notranjo kot zunanjo uporabo.

APLIKACIJA
 Kardio trening
 Koordinacijske vaje
 Ogrevanje pred treningom

NAMIG
 Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poškodb.
 V primeru nepopolne dostave ali poškodbe zaradi napačne embalaže ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNIČNI PODATKI
 Nastavljiva dolžina vrvi
 Material linije: PVC
 Material ročaja: plastika
 Dolžina skakalne vrvi od ročaja do ročaja: 260 cm
 Dolžina vrvice: 280 cm
 Premer vrvice: 4 mm
 Dolžina ročaja: 12,5 cm

VARNOSTNA NAVODILA
 Skakalna vrv je namenjena le telesni vadbi. Ne uporabljajte ga kot vrvi za vlečenje, vezanje predmetov ali za druge namene, ki niso 

združljivi z njegovo funkcijo.
 Preden začnete z vadbo, se prepričajte, da dolžina skakalne vrvi ustreza vaši višini, da se ne spotaknete ali ujamete v vrv.
 Poskrbite, da boste imeli dovolj prostora za skok – vsaj 1,5 m prostora okoli in nad vami. Izogibajte se vadbi v bližini ostrih robov, 

pohištva ali drugih ovir.
 Skakalno vrv uporabljajte v udobnih športnih copatih, ki absorbirajo udarce in zagotavljajo stabilnost na različnih podlagah.
 Pred začetkom vadbe naredite kratko ogrevanje, da mišice in sklepe pripravite na intenzivno aktivnost, s čimer boste zmanjšali tveganje za 

poškodbe.
 Skačite nadzorovano, izogibajte se previsokim skokom ali nenadnim gibom, ki lahko povzročijo padce ali čezmerno obremenitev sklepov
 Redno preverjajte stanje kabla in ročajev. Če opazite razpoke, odrgnine ali poškodbe, prenehajte uporabljati skakalno vrv in jo zamenjajte z 

novo.
 Intenzivnost vadbe prilagodite svojemu fizičnemu stanju. Če čutite vrtoglavico, bolečino ali pretirano utrujenost, prenehajte z vadbo in 

počivajte.
 Skakalno vrv uporabljajte na ravni površini, ki ne drsi, da zmanjšate tveganje padca. Izogibajte se vadbi na trdih, betonskih površinah, ki 

lahko obremenijo vaše sklepe.
 Skakalna vrv ni igrača. Otroci ga lahko uporabljajo samo pod nadzorom odrasle osebe.
 Če skakalno vrv uporabljate na prostem, se prepričajte, da tla niso spolzka ali mokra, da preprečite nesreče.

SKLADIŠČENJE, ČIŠČENJE
 Po uporabi skakalno vrv shranite na suhem mestu, da preprečite korozijo delov merilnika in poškodbe vrvi zaradi vlage.
 Skakalne vrvi ne shranjujte na mestih, ki so izpostavljena visokim temperaturam, na primer v avtomobilih v vročih dneh, da preprečite 

deformacijo ročajev ali vrvi.
 Dolgotrajna izpostavljenost sončni svetlobi lahko oslabi material vrvi ali povzroči bledenje barv.
 Po uporabi vrv nežno zvijte, da preprečite zvijanje in zvijanje. Pri umikanju ročajev ne vlecite močno.
 Če so ročaji prevlečeni s plastiko, jih obrišite z vlažno krpo in blagim detergentom, da odstranite znoj in umazanijo. Po čiščenju ročaje 

temeljito osušite z mehko krpo.
 Obrišite kabel z vlažno krpo, da odstranite prah, umazanijo ali znoj.
 Za zahtevnejše madeže lahko uporabite raztopino mila in vode. Prepričajte se, da je vrvica popolnoma suha, preden jo ponovno shranite.
 Občasno preverite stanje kabla in ročajev. Če opazite kakršno koli poškodbo, jo popravite ali zamenjajte skakalno vrv.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalažo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga določijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni 
izdelek, posreduje občinski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE
A Sir / Madam, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha thíos maidir le húsáid cheart an táirge.

Coinnigh an lámhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchaí le do thoil agus lean a mholtaí, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha nó 
do shláinte mura gcomhlíontar é.

CUR SÍOS GLÉAS
Is uirlis shimplí ach éifeachtach é rópa gan bacadh le haghaidh oiliúint aclaíochta, feabhas a chur ar folláine agus comhordú mótair. Déanta as ábhair  
mharthanacha, mar shampla cábla buan agus lámha éadrom, eirgeanamaíochta, cinntíonn sé úsáid chompordach agus oibriú rianúil. A bhuíochas dá  
dhearadh éadrom agus a mhéid dlúth, tá sé oiriúnach le húsáid laistigh agus lasmuigh.

IARRATAS
 Oiliúint cardio
 Cleachtaí comhordaithe
 Téamh suas roimh oiliúint

TIP
 Ba cheart an gléas a sheiceáil le haghaidh iomláine an tseachadta agus damáiste infheicthe.
 I gcás seachadadh neamhiomlán nó má dhéantar damáiste de bharr pacáistiú nó iompar lochtach, déan teagmháil le beolíne na seirbhíse.

SONRAÍ TEICNIÚLA
 Fad téad inchoigeartaithe
 Ábhar líne: PVC
 Láimhseáil ábhar: plaisteach
 Fad an rópa scipeála ó láimhseáil go hanla: 260cm
 Fad líne: 280cm
 Trastomhas líne: 4mm
 Láimhseáil fad: 12.5 cm

TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA
 Níl an rópa scipeála beartaithe ach le haghaidh cleachtadh coirp. Ná húsáid mar rópa é chun rudaí a tharraingt, a cheangal nó chun críocha 

eile nach luíonn lena fheidhm.
 Sula dtosaíonn tú ag aclaíocht, déan cinnte go bhfuil fad an rópa scipeála oiriúnach do d’airde chun tuisliú nó dul gafa sa rópa a sheachaint.
 Bí cinnte go bhfuil go leor spáis agat chun léim - ar a laghad 1.5 m de spás timpeall ort agus os do chionn. Seachain aclaíocht in aice le 

himill ghéar, troscán nó constaicí eile.
 Bain úsáid as an rópa léim i bróga compordacha spóirt a ionsúnn suaití agus a sholáthraíonn cobhsaíocht ar dhromchlaí éagsúla.
 Sula dtosaíonn tú ar do workout, déan te suas gearr chun do matáin agus hailt a ullmhú le haghaidh gníomhaíocht dhian, rud a laghdóidh an 

baol díobhála.
 Léim ar mhodh rialaithe, ag seachaint geansaithe atá ró-ard nó gluaiseachtaí tobanna a d’fhéadfadh titim nó strus iomarcach a bheith mar 

thoradh ar na hailt
 Seiceáil go rialta riocht an chábla agus na láimhseálann. Má thugann tú scoilteanna, scríobacha nó damáiste faoi deara, stop leis an rópa 

léim a úsáid agus cuir ceann nua ina áit.
 Coigeartaigh an déine aclaíochta do do riocht fisiciúil. Má bhraitheann tú dizzy, pianmhar nó ró-thuirseach, stop a fheidhmiú agus scíth a 

ligean.
 Bain úsáid as an rópa léim ar dhromchla cothrom, neamh-duillín chun an baol titim a laghdú. Seachain aclaíocht a dhéanamh ar dhromchlaí 

crua, coincréit, a d'fhéadfadh ualach a chur ar do chuid hailt.
 Ní bréagán é rópa scipeála. Ní fhéadfaidh leanaí é a úsáid ach amháin faoi mhaoirseacht daoine fásta.
 Má úsáideann tú an rópa léim lasmuigh, déan cinnte nach bhfuil an talamh sleamhain nó fliuch chun timpistí a chosc.

STÓRÁIL, GLANADH
 Tar éis é a úsáid, stóráil an rópa léim in áit thirim chun creimeadh na gcodanna méadar a chosc agus damáiste a dhéanamh don rópa de 

bharr taise.
 Ná stóráil an rópa léim in áiteanna atá faoi lé teochtaí arda, mar shampla gluaisteáin taobh istigh ar laethanta te, chun dífhoirmiú na 

láimhse nó na rópa a sheachaint.
 D'fhéadfadh nochtadh fada do sholas na gréine an t-ábhar rópa a lagú nó dathanna a mhaolú.
 Tar éis é a úsáid, rollaigh an rópa go réidh chun é a chosc ó kinking agus casadh. Ná tarraing na lámha go dian agus tú ag tarraingt siar.
 Má tá na lámha brataithe le plaisteach, wipe iad le éadach tais agus glantach éadrom chun allais agus salachar a bhaint. Tar éis a ghlanadh, 

triomaigh na lámha go maith le éadach bog.
 Glan an cábla le héadach tais chun aon deannach, salachar nó allas a bhaint.
 Le haghaidh stains níos deacra, is féidir leat réiteach gallúnach agus uisce a úsáid. Déan cinnte go bhfuil an líne tirim go hiomlán roimh é a 

stóráil arís.
 Seiceáil riocht an chábla agus na láimhseálann ó am go ham. Má thugann tú aon damáiste faoi deara, deisigh é nó cuir an rópa léim ina áit.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIÚ PACÁISTIÚ ÚSÁIDEACHA

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol ar féidir iad a dhiúscairt ag d'ionad athchúrsála áitiúil.

Ba cheart ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaíola arna ainmniú ag údaráis áitiúla. Soláthraíonn an 
commune nó oifig na cathrach faisnéis maidir le conas táirge úsáidte a dhiúscairt.



Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht feistí agus táirgí.

Coimeádaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonraí an táirge gan fógra a thabhairt roimh ré.



MT

Għażiż Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taħt għall-użu xieraq tal-prodott.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, peress li n-nuqqas ta' konformità jista' jkun ta' 
theddida għall-ħajja jew is-saħħa.

DESKRIZZJONI TA' APPARAT
Ħabel tal-qbiż huwa għodda sempliċi, iżda effettiva għat-taħriġ tal-fitness, it-titjib tal-fitness u l-koordinazzjoni tal-mutur. Magħmula minn materjali 
durabbli, bħal kejbil durabbli u manki ħfief u ergonomiċi, jiżgura użu komdu u tħaddim bla xkiel. Grazzi għad-disinn ħafif u d-daqs kompatt tiegħu, 
huwa ideali kemm għall-użu fuq ġewwa kif ukoll fuq barra.

APPLIKAZZJONI
 Taħriġ tal-kardjo
 Eżerċizzji ta' koordinazzjoni
 Warm-up qabel it-taħriġ

TIP
 L-apparat għandu jiġi ċċekkjat għall-kompletezza tal-kunsinna u ħsara viżibbli.
 F'każ ta' kunsinna mhux kompluta jew ħsara minħabba ippakkjar jew trasport difettuż, jekk jogħġbok ikkuntattja l-hotline tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA
 Tul tal-ħabel aġġustabbli
 Materjal tal-linja: PVC
 Materjal tal-manku: plastik
 Tul tal-ħabel tal-qbiż mill-manku għall-manku: 260cm
 Tul tal-linja: 280cm
 Dijametru tal-linja: 4mm
 Tul tal-manku: 12.5 ċm

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ
 Il-ħabel tal-qbiż huwa maħsub biss għall-eżerċizzju fiżiku. Tużahiex bħala ħabel biex tiġbed, torbot oġġetti jew għal skopijiet oħra 

inkompatibbli mal-funzjoni tagħha.
 Qabel ma tibda teżerċita, kun żgur li t-tul tal-ħabel tal-qbiż ikun xieraq għall-għoli tiegħek biex tevita li tgerbib jew tinqabad fil-ħabel.
 Kun żgur li għandek spazju biżżejjed biex taqbeż - mill-inqas 1.5 m ta 'spazju madwarek u 'l fuq. Evita li teżerċita ħdejn truf li jaqtgħu, 

għamara jew ostakli oħra.
 Uża l-ħabel tal-qabża f'żraben sportivi komdi li jassorbu xokkijiet u jipprovdu stabbiltà fuq diversi uċuħ.
 Qabel ma tibda l-workout tiegħek, agħmel tisħin qasir biex tipprepara l-muskoli u l-ġogi tiegħek għal attività intensa, li tnaqqas ir-riskju ta 

'korriment.
 Aqbeż b'mod ikkontrollat, tevita qabżiet għoljin wisq jew movimenti f'daqqa li jistgħu jwasslu għal waqgħat jew stress eċċessiv fuq il-ġogi
 Iċċekkja regolarment il-kundizzjoni tal-kejbil u l-manki. Jekk tinnota xquq, brix jew ħsara, waqqaf l-użu tal-ħabel tal-qabża u tibdilha 

b'waħda ġdida.
 Aġġusta l-intensità tal-eżerċizzju għall-kundizzjoni fiżika tiegħek. Jekk tħossok sturdut, bl-uġigħ jew għajjien eċċessiv, waqqaf l-eżerċizzju 

u serħan.
 Uża l-ħabel tal-qabża fuq wiċċ ċatt u li ma jiżloqx biex tnaqqas ir-riskju li taqa '. Evita li teżerċita fuq uċuħ iebsin u tal-konkrit, li jistgħu 

jgħabqu l-ġogi tiegħek.
 Ħabel tal-qbiż mhuwiex ġugarell. It-tfal jistgħu jużawha biss taħt is-superviżjoni tal-adulti.
 Jekk tuża l-ħabel tal-qabża barra, kun żgur li l-art ma tiżloqx jew imxarrba biex tevita inċidenti.

ĦAŻNA, TINDIF
 Wara l-użu, aħżen il-ħabel tal-qabża f'post niexef biex tevita l-korrużjoni tal-partijiet tal-miter u ħsara lill-ħabel minħabba l-umdità.
 Taħżinx il-ħabel tal-qabża f'postijiet esposti għal temperaturi għoljin, bħal ġewwa l-karozzi fi ġranet sħan, biex tevita d-deformazzjoni tal-

manki jew tal-ħabel.
 Espożizzjoni fit-tul għad-dawl tax-xemx jista 'jdgħajjef il-materjal tal-ħabel jew jikkawża li l-kuluri jisparixxu.
 Wara l-użu, irrombla l-ħabel bil-mod biex ma tħallihx jgħawwiġ u jitgħawweġ. Tiġbedx il-manki b'mod iebes meta tirtira lura.
 Jekk il-pumi huma miksija bil-plastik, imsaħhom b'ċarruta niedja u deterġent ħafif biex tneħħi l-għaraq u l-ħmieġ. Wara t-tindif, nixxef il-

pumi sewwa b'ċarruta ratba.
 Imsaħ il-kejbil b'ċarruta niedja biex tneħħi kwalunkwe trab, ħmieġ jew għaraq.
 Għal tbajja aktar diffiċli, tista 'tuża soluzzjoni ta' sapun u ilma. Kun żgur li l-linja tkun kompletament niexfa qabel taħżenha mill-ġdid.
 Iċċekkja l-kundizzjoni tal-kejbil u l-manki minn żmien għal żmien. Jekk tinnota xi ħsara, isewwiha jew ibdel il-ħabel tal-qabża.

GĦAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-PAKKETT UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-imballaġġ użat għandu jitwassal f'punt tal-ġbir tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi 
prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali għas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Aħna nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott mingħajr avviż minn qabel.
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Poštovani gospodine/gospođo, zahvaljujemo što ste kupili naš proizvod!

Prije uporabe proizvoda, pročitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sačuvajte ovaj priručnik za buduće potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepoštivanje može predstavljati prijetnju životu ili zdravlju.

OPIS UREĐAJA
Uže za preskakanje jednostavan je, a učinkovit alat za kondicijski trening, poboljšanje kondicije i motoričke koordinacije. Izrađen od izdržljivih 
materijala,  poput  izdržljivog kabela  i  laganih,  ergonomskih ručki,  osigurava udobnu upotrebu i  nesmetan rad.  Zahvaljujući  laganom dizajnu i 
kompaktnoj veličini, idealan je za unutarnju i vanjsku upotrebu.

PRIMJENA
 Kardio trening
 Vježbe koordinacije
 Zagrijavanje prije treninga

SAVJET
 Potrebno je provjeriti kompletnost uređaja i vidljiva oštećenja.
 U slučaju nepotpune isporuke ili oštećenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNIČKI PODACI
 Podesiva duljina užeta
 Materijal linije: PVC
 Materijal ručke: plastika
 Duljina užeta za preskakanje od ručke do ručke: 260 cm
 Dužina konopa: 280 cm
 Promjer strune: 4 mm
 Dužina ručke: 12,5 cm

SIGURNOSNE UPUTE
 Uže za preskakanje je namijenjeno samo za fizičke vježbe. Nemojte ga koristiti kao uže za povlačenje, vezanje predmeta ili u druge svrhe 

koje nisu u skladu s njegovom funkcijom.
 Prije nego počnete vježbati, pobrinite se da duljina užeta za preskakanje odgovara vašoj visini kako biste izbjegli spoticanje ili zapinjanje 

užeta.
 Provjerite imate li dovoljno prostora za skakanje - najmanje 1,5 m prostora oko i iznad vas. Izbjegavajte vježbanje u blizini oštrih rubova, 

namještaja ili drugih prepreka.
 Uže za preskakanje koristite u udobnoj, sportskoj obući koja apsorbira udarce i pruža stabilnost na raznim podlogama.
 Prije početka treninga napravite kratko zagrijavanje kako biste pripremili mišiće i zglobove za intenzivnu aktivnost, čime ćete smanjiti 

rizik od ozljeda.
 Skačite kontrolirano, izbjegavajte previsoke skokove ili nagle pokrete koji mogu dovesti do padova ili pretjeranog opterećenja zglobova
 Redovito provjeravajte stanje kabela i ručki. Ako primijetite pukotine, ogrebotine ili oštećenja, prestanite koristiti uže za skakanje i 

zamijenite ga novim.
 Intenzitet vježbanja prilagodite svom fizičkom stanju. Ako osjećate vrtoglavicu, bol ili pretjerani umor, prestanite vježbati i odmorite se.
 Koristite uže za preskakanje na ravnoj površini koja se ne klizi kako biste smanjili rizik od pada. Izbjegavajte vježbanje na tvrdim 

betonskim podlogama koje mogu opteretiti zglobove.
 Uže za preskakanje nije igračka. Djeca ga smiju koristiti samo pod nadzorom odrasle osobe.
 Ako koristite uže za preskakanje na otvorenom, provjerite da tlo nije sklisko ili mokro kako biste spriječili nezgode.

SKLADIŠTENJE, ČIŠĆENJE
 Nakon upotrebe uže za preskakanje pohranite na suho mjesto kako biste spriječili koroziju dijelova mjerača i oštećenje užeta uslijed vlage.
 Nemojte skladištiti uže za preskakanje na mjestima izloženim visokim temperaturama, kao što je unutar automobila tijekom vrućih dana, 

kako biste izbjegli deformaciju ručki ili užeta.
 Dugotrajno izlaganje sunčevoj svjetlosti može oslabiti materijal užeta ili uzrokovati blijeđenje boja.
 Nakon upotrebe lagano motajte uže kako biste spriječili njegovo savijanje i uvijanje. Nemojte jako povlačiti ručke prilikom uvlačenja.
 Ako su ručke presvučene plastikom, obrišite ih vlažnom krpom i blagim deterdžentom kako biste uklonili znoj i prljavštinu. Nakon 

čišćenja temeljito osušite ručke mekom krpom.
 Obrišite kabel vlažnom krpom kako biste uklonili prašinu, prljavštinu ili znoj.
 Za teže mrlje možete koristiti otopinu sapuna i vode. Provjerite je li uzica potpuno suha prije ponovnog spremanja.
 S vremena na vrijeme provjerite stanje kabela i ručki. Ako primijetite oštećenje, popravite ga ili zamijenite uže za skakanje.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROŠENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Iskorišteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o 
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uređaja i proizvoda.

Zadržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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Уважаемый господин/госпожа, Благодарим вас за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите приведенные ниже инструкции для правильного использования продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте его рекомендациям, поскольку несоблюдение этих 
требований может представлять угрозу для жизни или здоровья.

ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
Скакалка  –  простой,  но  эффективный  инструмент  для  фитнес-тренировок,  улучшения  физической  формы  и  координации  движений. 
Изготовленный  из  прочных  материалов,  таких  как  прочный  кабель  и  легкие  эргономичные  ручки,  он  обеспечивает  комфортное 
использование и плавную работу. Благодаря легкому дизайну и компактным размерам он идеально подходит как для внутреннего, так и для 
наружного использования.

ПРИЛОЖЕНИЕ
 Кардио тренировки
 Координационные упражнения
 Разминка перед тренировкой

КОНЧИК
 Устройство следует проверить на комплектность поставки и наличие видимых повреждений.
 В случае неполной поставки или повреждения из-за неправильной упаковки или транспортировки обращайтесь на горячую 

линию сервисной службы.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
 Регулируемая длина веревки
 Материал лески: ПВХ
 Материал ручки: пластик.
 Длина скакалки от ручки до ручки: 260см.
 Длина линии: 280 см
 Диаметр линии: 4 мм
 Длина ручки: 12,5 см.

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
 Скакалка предназначена только для физических упражнений. Не используйте его в качестве веревки для перетягивания, 

связывания предметов или для других целей, несовместимых с его функцией.
 Прежде чем приступить к тренировке, убедитесь, что длина скакалки соответствует вашему росту, чтобы не споткнуться и не 

зацепиться за скакалку.
 Убедитесь, что у вас достаточно места для прыжка — не менее 1,5 м пространства вокруг и над вами. Избегайте тренировок 

рядом с острыми краями, мебелью и другими препятствиями.
 Используйте скакалку в удобной спортивной обуви, которая поглощает удары и обеспечивает устойчивость на различных 

поверхностях.
 Перед началом тренировки проведите короткую разминку, чтобы подготовить мышцы и суставы к интенсивной нагрузке, что 

снизит риск получения травм.
 Прыгайте контролируемо, избегая слишком высоких прыжков или резких движений, которые могут привести к падению или 

чрезмерной нагрузке на суставы.
 Регулярно проверяйте состояние троса и ручек. Если вы заметили трещины, потертости или повреждения, прекратите 

использование скакалки и замените ее новой.
 Регулируйте интенсивность упражнений в соответствии со своим физическим состоянием. Если вы чувствуете головокружение, 

боль или чрезмерную усталость, прекратите тренировку и отдохните.
 Используйте скакалку на плоской нескользящей поверхности, чтобы снизить риск падения. Избегайте упражнений на твердых 

бетонных поверхностях, которые могут нагружать суставы.
 Скакалка – это не игрушка. Дети могут использовать его только под присмотром взрослых.
 Если вы используете скакалку на открытом воздухе, убедитесь, что земля не скользкая и не влажная, чтобы предотвратить 

несчастные случаи.

ХРАНЕНИЕ, ОЧИСТКА
 После использования храните скакалку в сухом месте во избежание коррозии частей счетчика и повреждения скакалки из-за 

влаги.
 Не храните скакалку в местах, подверженных воздействию высоких температур, например, в автомобилях в жаркие дни, чтобы 

избежать деформации ручек или скакалки.
 Длительное воздействие солнечного света может ослабить материал веревки или привести к выцветанию цвета.
 После использования аккуратно сверните веревку, чтобы она не перегибалась и не перекручивалась. Не тяните сильно за ручки 

при втягивании.
 Если ручки покрыты пластиком, протрите их влажной тканью с мягким моющим средством, чтобы удалить пот и грязь. После 

чистки тщательно высушите ручки мягкой тканью.
 Протрите кабель влажной тканью, чтобы удалить пыль, грязь и пот.
 Для более сложных пятен можно использовать водный раствор мыла. Прежде чем снова положить леску на хранение, убедитесь, 

что леска полностью высохла.
 Время от времени проверяйте состояние троса и ручек. Если вы заметили какое-либо повреждение, отремонтируйте его или 

замените скакалку.



СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном центре переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдать в пункт сбора отходов, назначенный местными властями. 
Информацию о том, как утилизировать использованное изделие, предоставляет администрация коммуны или города.

Продукт соответствует европейским и национальным требованиям безопасности устройств и продукции.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и данные о продукте без предварительного уведомления.


